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Daleko v kaňonu Mesquite, zahaleném mlžným oparem s prosvítající duhou, v hlubokém stínu palem a topolů, pracovala u bublající bystřiny, z které indiáni odedávna brali vodu, stará osamělá žena.

Patřila ke kmeni Cahuilla, který v jihokalifornském údolí Coachella žil už tisíce let, a byla pul, čili šamanka. Bílí tvrdili, že se narodila v roce 1860, než železnice rozřízla údolí na dvě poloviny. Její indiánské jméno znělo Neša, což v jazyce Cahuillů znamenalo „Žena s tajemstvím“. Nedostala ho proto, že něco skrývala, právě naopak – celý život měla tajemství vysvětlovat. Ještě když byla malá, z misie sv. Gabriela v Los Angeles přišli katoličtí kněží a pokřtili ji Luisa. V patnácti se provdala za Josého Padillu a porodila mu mnoho dětí, ale dospělosti se všechny nedožily.

José už také zemřel. Zabil se při pádu z vysoké palmy, když kradl datle. Luisa dnes trhala traviny, kterým indiáni říkali pa’ul a bílý orobinec. Když svazovala dlouhé zelené stonky do otepi, aby je mohla odnést na zádech, prosila duchy orobince, aby jí požehnali ruce. Chtěla vyrobit posvátný košík a musela se rozhodnout, jak rákosiny splete.

„Meyáwicheqa núkatmi pálpiyik me chéngeneqa, núkatmi; ívim pen metétewangeqa, pen mekwákwaniqa’ men me’ ťisneqa ívim,“ odříkávala zpěvavě. Recitovala příběh o tom, jak Měsíční bohyně shromáždila lidi i zvířata, odvedla je k vodě a tam je pomalovala. Od té doby se ptáci, hadi, ještěrky, divoké kočky i hmyz chlubili barvami uspořádanými v nádherných obrazcích. Podobu, kterou jim dala Měsíční bohyně, měla veškerá stvoření v poušti, a proto byla poušť nejkrásnější místo na zemi.

Když Luisa poodešla po břehu potoka dál, narazila na divokou mandloň, kterou ještě nikdy neviděla. Od těch let, co běloši tenhle strom do údolí přivezli, ptáci a vítr roznášeli jeho semena a ta pak na chráněných místech vyklíčila. Luisa se usmála. Stromek byl obalený růžovými květy, což znamenalo, že rodí sladké mandle. Kdyby vrchní okraje okvětních plátků byly téměř bílé a naspodu červené, plody by měly hořkou chuť. Luisa viděla, že některé jsou už skoro zralé, a umínila si, že se sem vrátí a sklidí je. Doma je rozdrtí a v nádobě uloží na teplé místo, aby pustily olej.

Indiánům sloužil sladký mandlový olej k mnoha účelům, ale Luisu zajímal jen jeden – používala ho jako lubrikant při milování. Ze zkušenosti věděla, že žádný muž nedokáže odolat ženě, která si ho nanese na měkkou ťpili, a naopak každé ženě se líbí, když si jím manžel potře tvrdý húyal.

Na blízkém keři zazpíval lesňáček a Luisa se zastavila. Zprávy, které duchové posílali indiánům v časech nebezpečí, uměla číst. Nejčastěji je dostávala při práci, protože tehdy měla nejčistší hlavu a ke vzkazům z druhého světa byla nejvnímavější.

Pták mluvil o východu slunce. Luisa v duchu uviděla východní obzor, na němž se jasně rýsoval vrcholek zlatého kotouče, zatímco na západě ještě zářily hvězdy. V průběhu let se naučila, že nejnaléhavější poselství k ní přicházejí v nejzřetelnějších obrazech. Jejich prostřednictvím duchové úzkostně křičeli. A protože vize úsvitu se vyznačovaly ostrými detaily a zářivými barvami, Luisa věděla, že mají závažný význam.

Východ slunce přinese něco zlého.

„Přihodí se to už brzy?“ zeptala se lesňáčka.

Nastražila uši, aby jí neunikl jediný tón jeho hlasu. Zprávu zopakoval, takže musela být velmi důležitá.

Když opatrně přistoupila ke keři blíž, ozvalo se zasyčení. Obrátila oči k zemi a v trsu kvetoucího kaktusu uviděla mésax, červeného chřestýše. Zahleděla se na něj a poslouchala. Do uší jí šeptal vítr a promlouval v listí palem nad její hlavou. Vrcholky zelených listů v paprscích slunce svítily, obloha za nimi byla tmavě modrá a rozprostírala se až do věčnosti.

Had měl na zádech ozdobu v podobě červených kosočtverců a soudě podle toho, jak byl velký a tlustý, musel být na světě už mnoho let. Nespouštěl z ní malá černá očka, ale podle postavení těla poznala, že se zaútočit nechystá.

Napjatě poslouchala.

Přijde bouře…

„Aji Mukat,“ vydechla Luisa tiše. „Odkud?“

Z východu. Až přijede vlak…

Přitiskla si svazek orobince k hrudi. Blíží se běloši a budou nebezpeční.

„Objeví se s východem slunce?“

Ne…

„Co se tedy za úsvitu stane??

Nezpůsobí to bouře ani běloši…

Luisa svraštila obočí, chvíli přemýšlela a pak si uvědomila, že dostala dvě různé zprávy.

„Aji!“ zvolala. Duchové obvykle o její pozornost nesoupeřili a zmátli ji jen zřídkakdy, ale teď se ozvali rovnou dva a Luisa rozuměla jen druhé předpovědi. Význam prvního poselství nepochopila.

„Co mám dělat?“

Noví bílí lidé budou chodit po zakázaných posvátných místech. Hned se vrať do vesnice a všem to pověz. Musíte je zastavit. Had zamrkal černým očkem, rozvinul dlouhé silné tělo a pomalu se odplazil.

„Ale co se stane za východu slunce?“ Luisa začala očima hledat žlutohnědého ptáčka, jenže ten mezitím zmizel.

Rychle sebrala otepi pa’ul a vydala se zpátky po odvěké stezce, která vedla do ležení v ústí kaňonu. Srdce jí bušilo strachem, ale byla chřestýši za varování vděčná. Košík uplete na jeho počest a vyzdobí ho červenými kosočtverci.

Bouřka! Kmen se jich bál. Černé mraky, které se shromažďovaly za horskými vrcholky skrytými lidským očím, vždycky přinesly zkázu. Napřed začalo hřmít, pak se přiřítila vysoká stěna vody a smetla vesnici se všemi, kdo nestačili utéct nahoru na svahy.

Proto byla Luisa pro svůj kmen tak důležitá. Tlumočila zprávy ze světa duchů, které mu pomáhaly přežít.

A teď se dozvěděla, že do údolí přijde zlo. Přiveze ho vlak…
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Panství Stullwood, Derbyshire, Anglie 1920

 

Hnědý hřebec cválal po smaragdové zelené trávě tak rychle, že mu od dunících kopyt odletovaly trsy trávy a hroudy hlíny. Jmenoval se Blesk, protože se mu od čela až po chřípí táhla po hřbetě nosu bílá čára. Mladý muž s pohlednou tváří a atletickou postavou, který na něm jel, byl dědic stullwoodského panství, čtyřiadvacetiletý Nigel Barnstable, z něhož se měl brzy stát nejbohatší muž v Británii.

Nigelovi se zdálo, že snad praskne nedočkavostí, a nepřestával koně zuřivě šlehat bičíkem. Podobně mu bylo, když v dospívání prozkoumával Stullwood, připadal si jako na dobrodružné výpravě někde v Africe a myslel si, že v každé místnosti najde nevídaný poklad. Matka se tehdy otce pořád ptala, kde ten chlapec bere tolik energie. Narodil se zkrátka s nepokojnou krví v žilách. Dokonce i na svět přišel o tři týdny dřív a hned se začal vrtět a šermovat pěstičkami, jako by se už nemohl dočkat, až okusí, co mu život přichystal. Tak se cítil i dnes, když se s větrem o závod řítil k domovu. Na to, že pán pořád pospíchá a chce se co nejdřív dostat jinam, než kde právě je, si hřebec dávno zvykl. Ostatně povahu měl úplně stejnou, ve stání neustále hrabal kopyty a netrpělivě odfrkával. Oba byli netrpěliví a nevydrželi chvíli v klidu.

Ale tentokrát měl Nigel ke spěchu pádný důvod. Každou chvíli se měl dostavit notář se závětí, a jakmile ji přečte, Nigel se oficiálně stane devátým baronem ze Stullwoodu a vlastníkem pěti set hektarů půdy, všech zemědělských usedlostí a dalších nemovitostí včetně vesnice Stullwood a nádherného rodinného sídla; bude pánem stovek lidí, kteří na panství pracovali, a do klína mu spadnou i miliony liber uložené v bance.

Po otcově smrti truchlil, jak se sluší, ale zároveň se v něm probudily ambice, které ho opájely jako šumivé víno. Když starší bratr zahynul na frontě, předpokládal, že starý pán se ze zákopů vrátí. Byl silný, vždycky žil zdravě, a tak si Nigel myslel, že ho neudolá ani válka, která měla všechny války ukončit, a on na titul bude ještě dlouhá léta čekat.

Pak otce přivezli do Anglie s těžkým zraněním a týdny se ve vojenské nemocnici v Londýně potácel mezi životem a smrtí. Nigel, který se tam za ním přijel podívat, si však byl pořád jistý, že se uzdraví.

Ale španělská chřipka, která na celém světě skosila miliony, si vzala i starého barona a Nigel se mohl těšit na obrovské dědictví.

Právě s vyhlídkou na něj dnes celé dopoledne jezdil po zalesněné jelení oboře obklopené kamennou zídkou a příkopem. Byla vystavěná před dávnými časy a takzvané jelení skoky dovolovaly zvěři vniknout dovnitř, ale bránily jí dostat se zase ven. Kvůli válce byla zanedbaná a Nigel si umínil, že to co nejdřív napraví.

Když dorazil ke stáji, zjistil, že právník ještě nepřijel. Zastavil koně a seskočil. „Pořádně ho vytři,“ nařídil stájníkovi a podal mu otěže.

„Jistě, Vaše lordstvo.“

Nigel sklepal z holínek bláto, v hale si stáhl rukavice a hodil je na stolek se zrcadlem. Hned nato se objevila panská, vzala si od něj tvídový kabát, pod nímž měl bílou hedvábnou košili, rychle mu vysekla pukrle a s plachým úsměvem odběhla. Nigel si všiml, že jí zrudly tváře. Věděl, že je hezký a ženám se líbí, ale nevšímal si toho. Hezkou tvář, husté kučeravé vlasy a oslňující úsměv, které dostal do vínku, považoval za samozřejmost.

Ve chvíli, kdy vešel do salonu, kde čekala babička a mladší bratr Rupert, se změnilo počasí a po maličkých tabulkách starobylých oken začal stékat déšť. „Bude lít jako z konve,“ poznamenal, přistoupil ke stolku s pitím a nalil si trochu whisky. „Doufám, že to Radcliffa nezdrží.“ Radcliffe byl notář, který měl přivézt poslední vůli. Nigel vypil whisky jedním hltem. Už se nemohl dočkat, až začne Stullwood měnit podle svého.

Když začala blikat světla, stará baronka zatáhla za šňůru zvonku a vzápětí se objevil mladík v černém fraku s vestou, pod kterou byla vidět naškrobená bílá košile. „Přejete si, paní baronko?“ zeptal se uctivě.

„Dejte prosím do všech místností petrolejové lampy a zápalky, kdyby snad vypadly generátory.“

„Jistě, mylady.“

Baronka zastávala názor, že vymoženosti moderní doby nejsou zdaleka tak úžasné, jak se říká. Ve Stullwoodu měli i telefon a je pravda, že ulehčoval život, ale na druhé straně se lidé kvůli němu čím dál méně navštěvovali. Brzy se už spolu nebudeme bavit tváří v tvář, ale jen telefonovat, myslela si.

Pevně sepjala ruce a ještě víc se v barokním křesle napřímila. Čtení synovy poslední vůle se bála, protože definitivně potvrdí, že už navždy odešel. V průběhu tří let ztratila jediného syna a nejstaršího vnuka ve válce, která jí připadala naprosto nesmyslná, i když mnohokrát slyšela, že k ní dojít muselo. Ale navzdory strachu z nadcházející chvíle se modlila, aby právník už přijel a měli to za sebou.

Když malý, bezvadně oblečený mužík vstoupil do salonu, ihned si začal rovnat papíry na vyřezávaném starožitném stolku a tolikrát si odkašlal, že baronka tiše požádala sluhu, aby mu přinesl sklenici vody. Nigel se posadil a vesele řekl mladšímu bratrovi: „Nedělej si starosti, kamaráde, jestli budeš chtít, klidně tě tady nechám. A jestli se rozhodneš oženit, můžeš si sem přivést nevěstu.“

Rupert neodpověděl. Nelíbilo se mu, že Nigel tak slavnostní chvíli zlehčuje. Vypadalo to, že nic nebere vážně. Ráno jel do jelení obory bezpochyby jen proto, aby tam spřádal plány na obnovu, které budou stát nekřesťanské peníze.

Radcliffe si ještě jednou odkašlal a pustil se do čtení. První stránky se týkaly obecných právních ustanovení a zúčastnění jim nevěnovali pozornost. Poslouchat začali teprve tehdy, když notář dospěl k jednotlivým odkazům. Zesnulý pamatoval na majordoma, hospodyni a věrného komorníka, který ho doprovázel do války, a nezapomněl ani na vrchního stájníka a správce psince.

Potom konečně přišlo to, nač členové Barnstableovy rodiny čekali. „Moje matka zůstane ve Stullwoodu tak dlouho, jak si bude přát, a bude dostávat stejnou rentu jako dosud, přičemž se její výše bude upravovat v souladu s životními náklady. Synu Nigelovi náleží jedno sto tisíc liber. Ostatní majetek, to znamená veškeré pozemky a jiné nemovitosti, všechny příjmy z nich plynoucí i hotovost, odkazuji nejmladšímu synu Rupertovi.“

Zatímco déšť smáčel okenní tabulky a v krbu praskal oheň, tři Barnstableové zůstali na notáře strnule zírat. Odvrátil oči.

„Pane notáři, musel jste se splést,“ řekla baronka nakonec. „Panství zdědí Nigel a vypořádání připadne Rupertovi, ne?“

Radcliffe si odkašlal a nasadil výraz, který jasně svědčil o tom, že se tohoto okamžiku upřímně bál a nejradši by se propadl do země. „Nezmýlil jsem se, mylady. Podívejte se sama.“

„Já bych si to rád prohlédl,“ prohlásil Nigel, přešel ke stolu a vyškubl mu závěť z ruky.

Rychle ji proletěl a pak se pohrdavě zasmál. „To je snad špatný vtip!“

„Rozhodně ne, vaše lordstvo.“

„Ale… ale…“ vyrazil ze sebe Nigel ohromeně. „Vždyť je to pro-proti zákonu!“ Ještě nikdy se nestalo, aby ztratil sebejistotu a začal koktat.

Radcliffe přejel prsty okraje papírů, které před ním ležely, aby se ubezpečil, že jsou dokonale srovnané, a nemusel se na Nigela podívat. „Ujišťuji vás, že není.“

„Ke konci trpěl otec velkými bolestmi, navíc dostal chřipku a měl vysokou horečku,“ namítl Nigel ostře. „Nemohl být při smyslech.“

Právník si znovu odkašlal a baronku napadlo, že si ten zlozvyk osvojil v průběhu dlouhých let, kdy musel čelit rozčileným dědicům. „Tuhle závěť sepsal před tím, než se přihlásil do armády.“

Odmlčel se, aby jim dal čas se s tou informací vyrovnat. „Mám tady ještě jeden dokument. Je to dopis,“ dodal za chviličku a vyhnul se jejich zamračeným pohledům.

Dopis! Baronce poskočilo srdce. Uslyší Haroldova poslední slova. Měla pocit, jako by se k ní na chvilku vrátil, a zaplavila ji radost.

„Je adresován Vašemu lordstvu,“ upřesnil Radcliffe a konečně se na Nigela podíval. Staré paní se sevřela hruď a na okamžik pocítila k vnukovi nevraživost. Milovala ho, ale ranilo ji, že synův vzkaz patří jemu.

Když Nigel vstal a natáhl ruku, aby si dopis vzal, Radcliffe trochu pobledl a zatvářil se, jako by litoval, že se dal na práva. Ta myšlenka ho napadla pokaždé, když musel pozůstalým sdělit něco, co se jim nelíbilo, ale jinak měl svoje povolání rád. Přišel si na pěkné peníze, a jestliže přinesl bohatým klientům dobré zprávy, chovali se k němu přívětivě a s úctou.

„Dostal jsem příkaz, abych ho přečetl nahlas,“ ohradil se a vyhnul se Nigelovým očím. „Vám třem.“ Jako by se bál, že se na něj rozzlobený Nigel vrhne, odmlčel se a počkal, až se mladý pán zase posadí. Pak si dvakrát odkašlal a začal číst.

„Milý Nigeli, mrzí mě, že jsem tě musel zklamat. Věř mi, že jsem na tebe hrdý a vždycky jsem tě miloval. Jsi chytrý, vždycky si umíš poradit a každého si dovedeš získat. Stručně řečeno, můj milý, máš velké osobní kouzlo. Ale jsi také vznětlivý, a když nedostaneš, co chceš, jednáš nerozumně a zbrkle. Při rozhodování, co nejvíc prospěje blahu Stullwoodu a dobrému rodinnému jménu, jsem tyto skutečnosti nesměl pustit ze zřetele.

V úvahu jsem musel vzít i tvoji ctižádost. Jestliže se jí člověk nechává unést, neumí čekat a netrpělivost s sebou nese neúspěch. Vím, že máš dost znalostí a inteligence, abys mohl panství řídit, ale obávám se, že tvoje ambice by ho zničily. Stullwood se nesmí změnit. Nemůžu ti dovolit, abys kvůli svým rozmarům rozkouskoval půdu. Rupert je na rozdíl od tebe rozvážný, respektuje tradice a jsem si jistý, že se postará, aby všechno zůstalo při starém, stejně jako po celá staletí. Ale ty, Nigele, budeš mít titul devátého barona ze Stullwoodu. Nos ho důstojně a se ctí. Nic bych si nepřál víc, než abys jednou ctižádost zkrotil, přijal povinnosti, které jako Barnstable a gentleman máš, a stal se našim lidem dobrým pánem. Pevně věřím, že potom na tebe budeme všichni pyšní.“ Radcliffe položil dopis na stůl a odmlčel se, aby dal Barnstableovým možnost se s ním vyrovnat.

Baronce nevadilo, že se syn vyjádřil o Nigelovi tak kriticky, ale bolelo ji, že jí nevěnoval jediné slovo. Rupert se cítil podobně. Chvíli uvažoval, co dopis vlastně říká, a když pochopil, zmocnilo se ho hluboké zklamání. Otci nešlo ani tak o to, aby panství dostal on, ale aby ho vzal Nigelovi. V té chvíli ho opustil vděk a hrdost na vlastní schopnosti a zachvátila ho malomyslnost.

Nigel na tom byl úplně jinak. Nedokázal uvěřit, že ho otec před babičkou, bratrem a advokátem tak znemožnil. Proč trval na tom, aby se ten dopis četl nahlas? Chtěl syna ponížit? Ne, Nigel ho dobře znal a věděl, že vědomě by nikomu neublížil. Nejspíš si tedy myslel, že jestliže svá slova pošle do éteru, budou mít větší účinek. Babička na ně bude poukazovat a spolu s Rupertem krotit vnukovy ambice a usměrňovat je.

Radcliffe už přečetl spoustu závětí spoustě bohatých lidí a okamžitě poznal, když někdo dostal vztek. Atmosféra v salonu byla tak napjatá, jako by měl každou chvíli ze stropu sjet blesk. Znovu se vyhnul pohledu na staršího syna, který vypadal, že bude vraždit. Takový výraz viděl víckrát, než mu bylo milé, a tak rychle sebral papíry a oznámil: „Ten dopis tady nechám. Teď už musím jít, abych stihl vlak do Londýna.“ Uvědomoval si, že se zbaběle dává na útěk, ale také věděl, že se na něj co nevidět snese hromobití.

„Rádi vás ubytujeme, než se bouřka přežene,“ odpověděla baronka vlídně a pokusila se skrýt, jak na ni dopis zapůsobil.

„Děkuji vám za nabídku, mylady, ale mám ve městě nějaké jednání,“ zamumlal Radcliffe a rychle zmizel.

Po jeho odchodu zůstali mlčky sedět. Všichni tři byli v takovém šoku, že nenacházeli slov. „Babičko, ty jsi o tom věděla?“ zeptal se Nigel nakonec. Hlas se mu chvěl hněvem.

Stará dáma byla bílá jako stěna. Stále se nemohla vzpamatovat z toho, že synova slova, poslední, která kdy od něj měla slyšet, nepatřila jí. „Ne, ale Harold byl vždycky rozumný a jistě k tomu měl dobré důvody.“

Nigel vstal, přešel ke stolu, na němž dopis ležel, a pohlédl na něj. Uviděl známé písmo, napsané pevnou rukou, které se vůbec nepodobalo roztřeseným klikyhákům z otcových posledních dnů. Advokát mluvil pravdu, starý baron skutečně napsal ten list dřív, než nastoupil do armády.

Nigel ještě nikdy tak silný otřes nezažil. Dokonce ani tehdy, když zemřela matka a otec mu sdělil, že se domů už nikdy nevrátí. Sedmiletý Nigel tomu tehdy odmítl věřit, celé týdny vysedával u okna a vyhlížel kočár, který ji přiveze. Stejně se cítil i teď. Říkal si, že se notář každou chvíli zase zjeví ve dveřích a oznámí, že to všechno byl jen žert, ale nedočkal se.

„Takže to bychom měli,“ prohodil nakonec. „Nic víc nedostanu? Jenom titul a peněžní vyrovnání?“

Babička ani Rupert neodpověděli. Ticho připadalo Nigelovi tak těžké, že ho přímo bolelo v uších. Ani jeden nevěděl, jak má na nečekanou zprávu reagovat.

„Promiň, kamaráde,“ zamumlal nakonec Rupert a vstal, ale hned si to rozmyslel a zase si sedl. „Neměl jsem tušení, co otec chystá, ale…“ Začal si prohlížet nehty jako vždycky, když uvažoval, jak ohleduplně říct něco nepříjemného. Nigela to odjakživa rozčilovalo. „Já s ním naprosto souhlasím. Pokud jde o výběr nájemného nebo dohled nad opravami, k ničemu nejsi. Když je třeba rozhodnout nějaký spor mezi nájemci, odjedeš do Londýna na schůzku s architektem, a místo abys kontroloval zemědělské výnosy, vyznačuješ dráhy na golfovém hřišti. Panství musí spravovat člověk, který myslí na jeho prospěch.“ A když není po tvém, chováš se jako rozmazlený spratek, měl chuť dodat, ale dobře věděl, že si to musí nechat pro sebe.

Nigel se na bratra zadíval, jako by ho viděl poprvé v životě, potom se zvedl a přešel k oknu. Déšť ustával. Vypadalo to, že milý pánbůh seslal vodu jen na čtení závěti a teď pro změnu zkazí den někomu jinému. Rupert zdědí rodinný majetek, zatímco já, právoplatný dědic, dostanu… šek, opakoval si Nigel v duchu.

Otočil se a pohlédl na starou ženu a dvaadvacetiletého mladíka, který se choval jako padesátiletý. V té chvíli je přímo nesnášel. Pánovitou dámu, jež se považovala za ztělesnění královny Viktorie, oblékala se do černého a stahovala se korzetem tak pevně, že jí poprsí trčelo skoro pod bradou, nikdy neměl moc rád. A totéž platilo pro Ruperta, který neuměl slovo ctižádost ani napsat, natož aby z vlastní zkušenosti věděl, co to je.

„To je neuvěřitelné,“ zamumlal, obrátil se na patě a vyšel ze salonu.

„Počkej!“ zaprosila babička.

„Kam jdeš?!“ zavolal za ním udivený bratr.

Nigel sebral ze stolku v hale jezdecký bičík a rázně zamířil přes louže na štěrku ke stájím. „Osedlejte Bleska a přiveďte mi ho,“ nařídil stájníkovi.

„Ale Vaše lordstvo, zrovna jsem ho vytřel!“

„Udělejte, co říkám!“

Přecházel kolem stání a švihal se do stehna krátkým neohebným bičíkem, který mu dal hrabě Shrewsbury k osmnáctým narozeninám a který měl koni připomínat, kdo mu velí. Jako by se trestal, šlehal se tak prudce, že to i přes látku jezdeckých kalhot ostře štípalo. Venku pořád ještě mrholilo a začal foukat studený vítr. Nigel si zapomněl kabát, ale zima mu nebyla. Rozpaloval ho hněv.

Neodkázal mi nic jiného než titul, který bez majetku nic neznamená. Udělal ze mě loutku a všichni se mi budou za zády smát. Budu nájemcem ve vlastním sídle, na panství, kterému jsem měl vládnout. Jako by mě vykastroval!

Když se vyhoupl do sedla, k hněvu se přidaly další pocity – hořkost, vzdor a ublíženost. Pobídl koně ostruhami, a dokud jeli po upravených trávnících, dal mu volnost. Ráno měl hlavu plnou skvělých nápadů a před sebou jasný cíl, ale teď se mu v ní převalovaly myšlenky černé jako saze.

Vydal se zpátky do jelení obory, jako by tam něco zapomněl a musel to najít. A možná to tak bylo. Před několika hodinami se proháněl lesem jako bohatý pozemkový vlastník, dědic Stullwoodského panství a milionů liber. Teď se vracel jako dědic prázdného titulu a v kapse měl pouhých sto tisíc. Je k smíchu! Všichni se budou ptát, jakou vadou nejstarší Barnstable trpí, že mu otec odmítl panství předat.

Začal nemilosrdně šlehat koně bičíkem a nutit ho ke stále rychlejšímu běhu. Za chvíli měl Blesk od deště mokrou hřívu a Nigelovi stékaly kapky z hustých vlasů do čela. Měl chuť řvát, vykřičet svůj hněv k nebi, měl chuť Ruperta zabít. Ačkoli zpěněný kůň pádil ze všech sil, dostával stále silnější rány. Nigel si vyléval zlost na stvoření, které za nic nemohlo a bylo příliš vystrašené, než aby neposlechlo.

Po dlouhém prudkém trysku zpomalil koně do cvalu a pak do klusu, aby ho zmatené myšlenky mohly dohnat. Znovu projížděl oborou, do které občas zabloudili jeleni, ale už nikdy se z ní nedostali ven a žili tam jako v pasti, dokud je lovci nezabili.

Nakonec se trochu uklidnil a vztek ovládl. Když jel krokem dál, měl pocit, jako by se mu v hlavě usadila vlezlá studená mlha, kterou občas cítil i v krvi. Jsem jako Jan Bezzemek, pomyslel si s podivnou lhostejností. Šlechtic bez půdy, bezmocný chudák.

Přestože se ničím neprovinil, zaplavil ho stud. Spáchal jsem hřích, protože jsem se narodil s ambicemi. Mám potřebu okolní svět měnit, chci z toho, co je, udělat něco lepšího. Z toho se mám kát?

Znovu se v něm probudil vzdor. Stejně jako ten neprávem opovrhovaný anglický král, který kdysi ztratil své země a sebral armádu, aby je dostal zpátky, rozhodl se, že se s porážkou nesmíří. Ano, utrpěl porážku, alespoň tak se na to díval a příslušníci jeho společenské třídy by to viděli stejně. Nenechá to tak.

Zatímco hřebec těžce oddechoval, odfrkával a hrabal kopyty rozmočenou zem, Nigel začal přemýšlet, jak tu nespravedlnost obrátit ve svůj prospěch. Co by na mém místě udělal anglický král Jan Bezzemek, v normanské francouzštině Johan sanz terre, napadlo ho znovu. Chybí mi půda. Přišel jsem o ni…

Seděl na neklidném koni v jelení oboře a jeho myšlenky nerušilo nic jiného než cinkot udidla, vrzání sedla a pleskání dešťových kapek na listí.

Zničehonic se ho zmocnilo takové nadšení, že se celý roztřásl a dostal ještě lepší náladu, než tenkrát před mnoha lety, kdy ho pasovali na právoplatného lovce. Bylo mu teprve deset, a když mu vrchní lovčí potřel tváře a čelo krví ulovené lišky, hlava se mu točila pýchou. Tohle vzrušení bylo ještě silnější.

Pohlédl přes zelené palouky tam, kde plíživé prsty bílé mlhy obepínaly kmeny mohutných starých dubů s rozložitou korunou a kde se ze zvlněných trávníků zvedalo proti šedivé obloze obrovské majestátní sídlo. A náhle se stalo něco zvláštního. Zdálo se mu, že domov vidí poprvé, jako by mu někdo vydloubl oči z důlků a místo nich mu dal jiné.

Vysoký hrad s mohutným cimbuřím a řeckou kupolí, na jejímž vrcholku vlál prapor, stál uprostřed pěti set hektarů dokonale udržovaných pozemků a pyšnil se devadesáti místnostmi, ale měl ještě větší počet nedoléhajících dveří a děr ve střeše. Díky novým očím Nigelovi připadalo, že Stullwood vidí poprvé v životě. Zamžikal a protřel si je. Zatímco se slunce schovávalo za tmavé mraky napité deštěm, došel k názoru, že ho musí šálit zrak. Když se člověk v určitém domě narodí a vyroste, dobře ho zná. Tak proč mu Stullwood Hall najednou připadá cizí?

Ne, dům se nezměnil, řekl si nakonec a začal o tom podivném pocitu uvažovat a převracet ho v hlavě. Co je tedy jinak? zeptal se stromů v oboře. Ten starý barák postavený z obyčejných žlutých cihel, mu už nic neříkal.

Otec mu napsal, že je moc ctižádostivý. Ale který správný muž nemá ambice? Vždyť co jiného ho pohání? Ze ctižádosti se rodí sny a ty člověka ženou kupředu. Měl by za nimi jít, udělat všechno pro to, aby je uskutečnil, jinak nemůže naplnit smysl svého života, nebo snad ano?

Kromě něj všem Barnstableům ctižádost chyběla. Třeba Barnstable není. Bylo by to možné? Co když se jednoho dne před pětadvaceti lety, kdy byl otec kvůli obchodům v Londýně, matka s někým zapomněla? Ne, to je nesmysl. Stačilo, aby se podíval do zrcadla. Osmému baronovi jako by vypadl z oka, to bylo nad slunce jasné. Ale představa, že matka podlehla nějakému titánovi posedlému ctižádostí, se mu zamlouvala. Protože ambice teď začal považovat za ctnost a došel k názoru, že právě pro ně se narodil.

Rozesmál se. Jsem jako Jan Bezzemek, připomněl si znovu. Ta závěť je znamení, zásadní obrat v mém životě. Jeden z klíčových okamžiků, kdy člověk ví, že zasáhl osud a volá na něj. Na to, co ještě před hodinou považoval za hořkou porážku, za facku do tváře, se teď díval jako na úžasnou příležitost. Ztratil jsem půdu, zopakoval si, když pobídl koně a zamířil zpátky domů, ale to jenom proto, abych ji mohl znovu získat.

Když se Stullwood přiblížil na dohled, Nigel začal v duchu hovořit s otcem. Z netrpělivosti se rodí špatná rozhodnutí a ta plodí neúspěch, řekl starý pán. Díky netrpělivosti se věci mění a to přináší vítězství, odsekl Nigel.

Babička s Rupertem stále ještě seděli v salonu, jako by zamrzli v čase a čekali, až je Nigel zase probudí k životu. Beze slova přešel ke stolu, sebral otcův dopis a hodil ho do ohně. Když chytil plamenem, zkroutil se a začal se rozpadat na černý popel, obrátil se k překvapené babičce a bratrovi se vzdorným výrazem ve tváři, jako by je vyzýval, ať jeho právo ten dopis zničit zpochybní.

„Moc mě to mrzí, kamaráde,“ poznamenal Rupert nepřesvědčivě.

Nigel se na mladšího bratra zadíval a znovu se mu zdálo, že ho klame zrak. Měl stejný pocit, jako když hleděl přes zelené trávníky na Stullwood, a viděl před sebou úplně cizího člověka. Kdyby se ho někdo zeptal, kdo je ten mladík v křesle, odpověděl by, že je to jeho bratr Rupert, ale ve skutečnosti toho člověka neznal. Když se na něj teď poprvé podíval s odstupem, jako před chvílí na Stullwood, uvědomil si, že sice má některé barnstableovské rysy, například rovný nos a hranatou čelist, ale je malý, už teď ve dvaadvaceti letech mu začínají řídnout vlasy, ruce má měkké a na ochablé tváři nejistý výraz. Vypadal jako slaboch.

Když si připomněl Rupertovy povahové vlastnosti, zmocnila se ho nechuť. Bratr se choval netečně a jako by mu na budoucnosti vůbec nezáleželo. Nikdy neztrácel ze zřetele, že se narodil do privilegované vrstvy a patří k těm, kdo kvůli obživě do smrti nemusí hnout prstem. To vědomí v něm udusilo cílevědomost a každou jiskřičku ctižádosti, která by v něm mohla vzplanout, kdyby mu sudičky nenadělily pohodlný život.

Ale mně ho přece daly taky, pomyslel si Nigel a položil si otázku, jaký rozmar přírody mohl vytvořit dva tak rozdílné bratry. Vždyť i on vyrostl v bohatství, nemusel pracovat a o nic se snažit (jakmile mu bylo osmnáct, chtěl se přihlásit do armády, ale otec trval na tom, aby zůstal ve Stullwoodu, a s nejstarším synem šel bojovat sám). Přesto mu ctižádost a úsilí něco dokázat nechyběly. Proč vlastně, zeptal se sám sebe.

„Ne, Ruperte, nemrzí tě to,“ odpověděl trochu podrážděně, ale klid neztratil. Bratr mu prostě jen lezl na nervy. „Máš teď všechno. Doufám, kamaráde, že si to hezky užiješ, protože to budeš mít sám pro sebe.“

Baronka ještě víc napřímila záda. „O čem to mluvíš?“ zeptala se.

„Odjíždím, babičko,“ oznámil a udělalo mu velkou radost, když se stará paní i mladší bratr přestali tvářit povzneseně a na jejich tváři spatřil ohromení. Ano, byl to pohled k nezaplacení! „Odjíždím ze Stullwoodu i z Anglie.“

Babička překvapeně vydechla, něco nesrozumitelně zamumlala a Nigel uslyšel, že jí kostice v korzetu zaskřípaly. „Cože? To je ale nápad! Nemůžeš odjet. Máš ke Stullwoodu povinnosti.“ Pohlédla na Ruperta a pak na portréty předků visící na stěnách, jako by u nich hledala podporu. „Co je to za nesmysl? Kam bys jezdil? My jsme tvoje rodina. Otec ti zanechal pěkné peníze, ale nevydrží věčně, zvlášť jestli budeš žít někde jinde. Tady přece budeš mít veškeré pohodlí a nic ti nebude chybět.“

Nigel o pohodlí nestál. Proč to ti dva nechápou? Zadíval se na ně, jako by si prohlížel muzejní exponáty. Na okamžik k nim pocítil opovržení, ale hned ho pobavila představa, že nikdy nebudou vědět, kde je, jestli ještě žije a má-li syna. Rupert se nedozví, že titul přešel na něj, pokud se to tedy vůbec někdy stane.

Baronku zničehonic přepadl takový strach, že nahrbila ramena, jako by se před ním chtěla schovat. Sevřela ji ledová úzkost, jakou snad ještě nikdy nepoznala. Nepamatovala si, že by jí někdy bylo tak hrozně. Když syn s vnukem oblékli uniformu a odpluli válčit na kontinent, bála se o jejich život a bezpečí, ale teď dostala strach o něco, co se netýkalo jen jí osobně. Uvědomila si, že válka nejenom vzala život milionům vojáků, ale především zpřetrhala předivo společenských vztahů. Smrt všech těch mladých mužů odstartovala zánik způsobu života, který měl v Anglii staletou tradici. Připomněla si Samsona, který strhl chrám filištínských, a uviděla Anglii kymácející se na sloupech, jež se pomalu začínají hroutit. Zavřela oči a v duchu oslovila zesnulého syna: Tím, že jsi všechno odkázal Rupertovi, jsi rodině vůbec neposloužil. Tvůj plán zachránit Stullwood nás může zničit. Nigela jsi odehnal a nás jsi zmrzačil.

Otevřela oči a pohlédla na hezkého vnuka. Byl umíněný, ctižádostivý a netrpělivý. Ano, měl spoustu nectností a panství by dobře neřídil. Lehkomyslní dědicové, kteří mysleli jen na uspokojení vlastních rozmarů, ožebračili už spoustu rodin.

Ale to si musela nechat pro sebe, a tak k vlastnímu údivu rázně prohlásila: „Jestli opravdu odjedeš, nebude to nadlouho. Anglii máš v krvi. K předkům a povinnostem nejstaršího syna se zády obrátit nemůžeš. Stullwood si tě vždycky přitáhne zpátky.“ Vysvětlila jsem mu to moc hezky, pomyslela si hořce, ale sama tomu nevěřím. Je paličatý, a ať se mu bude po domově stýskat sebevíc, nevrátí se.

Nigel uvažoval stejně. „To se ti, babičko, povedlo,“ odpověděl. „Musíš vědět, že po tom, co jsi teď řekla, sem už nevkročím.“

„Ale no tak, Nigele!“ zvolal Rupert polekaně. Radost, že mu nečekaně spadlo do klína velké bohatství, se v něm svářila s výčitkami svědomí, že si takové štěstí nezaslouží. Za to, že se cítil provinile, mohl bratr. Pevně doufal, že odjede a opravdu se už nikdy nevrátí. Byl si jistý, že bude-li ho mít z cesty, časem se pocit viny rozplyne a on si bude dědictví užívat, jak se patří.

„Ale no tak, Ruperte!“ napodobil ho výsměšně Nigel. „Nevím, co tím otec sledoval, když mi vzal, co mi po právu náleží, a dal to tobě, ale nějak se s tím už vyrovnám.“

V té chvíli vstoupil sluha se stříbrným podnosem, na němž stála čajová souprava. Když se tak Nigel díval, jak babička v černých šatech a utaženém korzetu zvedá konvici a stejně jako každé odpoledne obřadně nalévá, napadlo ho, že celý dům i jeho rodinu svírají zvyklosti jako pevný krunýř. Před chvílí stará dáma vyslechla synovu závěť, její vnuk utrpěl těžkou ránu, a přesto se chystala pít čaj, jako by se vůbec nic nestalo.

V očích mu blesklo pohrdání. Najednou mu panské sídlo navzdory svým rozměrům připadalo malé a těsné a jeho obyvatelé úzkoprsí a přízemní. Člověk přichází na svět proto, aby něčeho dosáhl, myslel si, když sledoval, jak si baronka třesoucí se rukou sladí. Musí po sobě zanechat nějakou stopu, jinak přece život nemá smysl. Rupert se přičiní, aby ve Stullwoodu všechno běželo jako dřív – bude pořádat lovy na bažanty a lišky, koňské dostihy a závody veslic. Tyhle panské zábavy žádnou stopu nezanechají. Rupert v těchto zdech zestárne, pak předá Stullwood dalšímu znuděnému Barnastableovi a tradice bude nerušeně pokračovat…

Ale já jsem se z ní vysvobodil, já už jejím otrokem nebudu!

„Pojď si dát čaj, Nigele, a pohovoříme si, ano?“

Babička zachytila ve vnukových očích pohrdání a v duchu se naježila. Nigel měl vždycky svou hlavu a teď, když ztratil Stullwood, bude zřejmě ještě umíněnější. Tváří se, jako by mu z nějakého důvodu čajový rituál vadil. Co od ní čeká? Že bude zoufale pobíhat po místnosti a lomit rukama? Právě slyšela synova poslední slova a přečetl jí je právník z Londýna, který za každou větou musel zakašlat, tak mu bylo trapně. Potřebovala si Heroldovu závěť promyslet a vyrovnat se s ní, potřebovala se na chvíli chytit nějaké jistoty, jinak by se opravdu mohlo stát, že začne běhat dokola a ječet. Odpolední čaj představoval kotvu, známý obřad, který ji navzdory uplynulým desetiletím spojoval s vlastní matkou a babičkou. Jak jí může po tom, co právě zažila, Nigel tuhle drobnou útěchu zazlívat?

Potlačila slzy. Nechtěla, aby vnuk odešel, ale dávat city najevo neměla v povaze. Z jejích tří vnuků byl otci nejpodobnější. Měl dokonce stejný hlas. Připadalo jí, že má milovaného Herolda u sebe. Jestli skutečně odejde, bude to, jako by o syna přišla znovu.

Nigel se jí podíval do očí. Ona mi nevěří, řekl si v duchu udiveně. Stejně jako Rupert má za to, že jen planě vyhrožuju, ale já v životě nic opravdověji nemyslel.

Najednou mu jelení obora a devítijamkové golfové hřiště začaly připadat nicotné. Teď se musel věnovat důležitějším věcem. Kam půjde? Možná do východní Afriky. Muži, kteří mají rozum v hlavě, tam právě teď rozjíždějí podnikání. Koupí si půdu někde na keňské vrchovině a bude pěstovat kávu. Mohl by se přidat k Valentinu Travertinovi, který tam před nedávnem odjel s celou rodinou.

Jenže co všichni ti černoši? Představa, že bude žít mezi divochy, se mu nezamlouvala. Co kdyby to zkusil v Indii? Ne. Je tam sice teplo, ale Angličani to tam už dávno předělali ke svému obrazu. Navíc tam žijí pohani, kteří uctívají modly. Kde jinde svítí slunce a rozprostírají se nedozírné, nedotčené končiny, které čekají na majetného člověka s velkými sny?

Jistě se někde na světě vyskytuje země, kde by se mohl usadit a vybudovat vlastní panství a kde ho nebude svazovat tolik pravidel a tradic.

Pohlédl na čerstvě vyžehlené Timesy, které ležely na vyleštěném kulatém stole a čekaly, až si je babička u čaje přečte. Titulek na přední straně hlásal: „Senát Spojených států schválil návrh zákona o ženském volebním právu!“

Nigel zamžikal. Něco ho napadlo, vlastně to nosil v hlavě už od rána. Celý den se mu neustále připomínal přívlastek „starý“ – myslel na to, jak je starý Stullwood, že se řídí starými zvyklostmi, jak je stará babička a jak staře a usedle vypadá Rupert, ačkoli je mu teprve dvaadvacet let.

Zřejmě nastal čas, aby do svého života vnesl slovo „nový“. Očima spočinul na slovech Spojené státy. Naši zparchantělí bratranci, zasmál se v duchu. Nevděční podvraťáci, kteřísi vesele žijí, dělají na matičku Anglii dlouhý nos a ani je nenapadne děkovat jí za jazyk, kulturu a historii.

Čím déle přemýšlel o rozlehlém kontinentu s mnoha rozdíly v podnebí, na kterém se rozkládají zasněžené borové lesy i sálající pouště, tím si byl jistější, že je to ta pravá zem pro muže s jeho ambicemi. Amerika. Nový svět. Slyšel, že tam nemají šlechtické tituly a člověk, který si může říkat „lord“, se tam snadno prosadí.

Budu mít půdu a moc.

Když vstoupil do téhle místnosti, očekával, že dostane klíče ke království, které mu po právu náleží, ale vyšel z ní jako chudák. Člověk, který má majetku právě akorát, může sto tisíc liber pokládat za velké bohatství, ale jednomu z nejbohatších dědiců v Anglii musely připadat směšné. V Americe ze sebe může udělat milionáře i ten, komu necinkají v kapse peníze, pokud má energii, představivost a ctižádost. Nigel Barnstable, který se právě stal devátým baronem ze Stullwoodu, jich měl na rozdávání.

„Vrátíš se,“ prohlásil Rupert a domýšlivě si odfrkl. Jeho vztah k bratrovi se v průběhu poslední hodiny změnil. Dvaadvacet let si před ním připadal méněcenný a teď měl najednou navrch. „Dlouho pryč nezůstaneš.“

„Viktor Hugo prohlásil, že tajemstvím všech vítězství je vytrvalost,“ odpověděl Nigel. „Já dosáhnu velkých věcí, milý bratře, kdežto ty budeš celý život týt z toho, co ti spadlo do klína. Až zemřeš, nic po tobě nezůstane.“

„Nevydržíš bez nás,“ řekl Rupert a bratrovy urážky ignoroval. „Věř mi, po nás i po tomhle domě se ti bude stýskat.“ Nigel se nad tím zamyslel, chviličku vzpomínal na minulost a zkoumal své srdce. Ne, domov ani tihle dva mu rozhodně chybět nebudou. Ale něco přece jen bude postrádat. Bleska, který vždycky běžel, jak mu pán nařídil.
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Já názor nezměním,“ varoval pan Van Linden devatenáctiletou dceru. „Svěřenecký fond ti nepředám. Ženy financím nerozumějí, nemají na ně hlavu a s tím se nedá nic dělat.“

Elizabeth se usmála. „A přesto jim Kongres přiznal hlasovací právo.“

„Panebože, vždyť to je hotová fraška! Neznamená to nic jiného, než že ženatí muži teď budou mít hlasy dva. A neodbíhej od tématu. Spravovat ten fond bude člověk, kterého si jednou vezmeš, to je moje poslední slovo.“

„V tom případě se musím vdát.“

Zíral na ni, jako by mluvila čínsky. „Jistěže se musíš vdát. Co jiného by sis tak představovala?“

Na to Elizabeth neznala odpověď. Netušila, co jiného by si měla se životem počít, ale odjakživa se jí zdálo, že kvůli tomu, aby jen dělala manželku, na svět nepřišla.

Seděla s rodiči na člunové palubě u stolku kavárny, kterou před nepříjemným počasím chránily zástěny. Byla zima a všichni byli zabalení až po bradu. Když uviděli na šedivé rozbouřené hladině plavat kry, vzpomněli si na Titanic, který se potopil teprve před osmi lety.

„Prosím tě, Elizabeth, musíš nosit Buttona ke stolu?“ zeptala se káravě paní Van Lindenová.

Button byl maličký hnědý pudlík, kterého Elizabeth dostala, když jí bylo čtrnáct. Brala ho všude s sebou, a dokonce mu dovolovala, aby s ní spal v posteli. „V kajutě ho nechávám hrozně nerada.“

„Přestaň se hrbit a narovnej se. A když už jsme u toho, fialová ti podle mého nesluší. Kam jsem dala hlavu, když jsem kupovala látku na tyhle šaty? Letos se soustředím na teplé barvy.“

Elizabeth si vzdychla. Fialovou nesnášela, ale matka na ní trvala. Sama si šaty nikdy vybrat nesměla a totéž platilo pro barvu stěn v ložnici a pro přítelkyně. Ve všem musela žádat o svolení. Kdyby paní Van Lindenová věděla, že její nejnovější kamarádka Libby má pokrokovou matku, dokonce feministku, dostala by hysterický záchvat. Bylo to jedno z tajemství, která Elizabeth před rodiči skrývala.

„Co bys říkala třeba Ostermondovi?“ poznamenal pan Van Linden a pohladil si černý mroží knír. „Je slušný, rozumný a vzdělaný. Měl jsem za to, že se ti líbí.“

„Ano, moc. Ale nevím, jestli se já líbím jemu.“

„Dej tomu čas, beruško,“ vložila se do hovoru paní Van Lindenová, zahalená v elegantním sobolím kožichu, a volavčí péra na klobouku se jí ve větru zatřásla. „Musíš se chovat poddajně, málo mluvit a nehrát si na chytrou, jak máš ve zvyku. Lichoť mu a odkývej všechno, co řekne.“

Nechtěla do dcery rýpat. Srdce měla na pravém místě. Přesněji řečeno, pokud šlo o její jediné dítě, ničím jiným než srdcem se neřídila. Neustále si dělala o Elizabeth zbytečné starosti, pečovala o ni, obskakovala ji, a pokud ji poučovala a usměrňovala, dělala to jen z lásky. Ve vztahu k dceři ji ovládaly pouze a jen mateřské instinkty. Potřebovala mít jistotu, že je šťastná, neofoukne ji ani větérek, nic jí nechybí, má se jako v bavlnce a hlavně uzavře dobrý sňatek.

Před devatenácti lety svěřila Elizabeth do péče chůvám, ale sledovala je jako ostříž, takže jedna po druhé odešly, protože jim v podstatě nedovolila, aby vykonávaly svoji práci. Potom ztrpčovala život guvernantkám a bdělé oko nespustila ani z učitelů ve škole a každý týden je chodila kontrolovat. Přísnému dozoru neunikli ani učitelé hry na klavír, instruktoři v jízdě na koni a zástup dalších nešťastníků, které najala, aby dcera dostala dokonalou výchovu. Teď, když Elizabeth dosáhla věku na vdávání, mohla si její milující matka blahopřát, že stvořila dívku, na kterou může být právem pyšná.

Ale na vavřínech usnout nesměla. Chůvy, guvernantky, učitelé a instruktoři hráli v dceřině budoucím životě významnou roli, ale ten nejdůležitější krok – vybrat Elizabeth manžela – musela paní Van Lindenová udělat sama. Nemohl to být jen tak někdo. Van Lindenovi z New Yorku se pohybovali ve společensky exkluzivním prostředí a totéž muselo platit o muži, který bude mít tu čest, že se za něj Elizabeth provdá.

Elizabetin dědeček Josiah Van der Linden (der přestal používat, aby jméno neznělo tak cize) přijel v mládí do Ameriky bez centu v kapse, ale pilně pracoval, šetřil a utrhával si od úst, vzdělával se, a když musel, dokonce kradl a podváděl, ale nakonec moudře investoval a postupně nadělal jmění nejen v ocelářském a textilním průmyslu, ale i v železniční dopravě. Výsledek byl, že Van Lindenovi bydleli na Park Avenue v Marble Row, kde stála sídla z konce 19. století postavená průmyslovými magnáty, kteří nesli jména jako Rockefeller, Vanderbilt a Carnegie. Jejich dům o pětasedmdesáti místnostech zabíral půl bloku. Říkalo se, že paní Astorová zaměstnává dvacet služebných, a tak jich paní Van Lindenová musela mít dvacet jedna.

Elizabeth neměla sourozence, a tak byla pro rodiče středem vesmíru. Teď nastal čas se postarat, aby se dobře vdala a její bohatství se bezpečně dostalo do rukou rozumného muže.

Dědeček jí odkázal velkorysý svěřenecký fond, bohužel však s určitými podmínkami. Starý pán se domníval, že ženy finančním záležitostem nerozumějí, a tak v závěti stanovil, že fond bude spravovat vnuččin manžel. Jestliže se nevdá, bude se o něj starat její otec. Zatímco pan Van Linden vysvětloval, jaké mají ženy vrozené nedostatky – „Nemůžou za to, tak je stvořil Bůh!“ – Elizabeth zabloudila očima k osamělému muži, který se opíral o zábradlí.

Stál u něj každý den, límec kabátu vyhrnutý, jako by si tím chtěl od okolí udržet odstup. Taková nepatrná ochrana, pomyslela si Elizabeth, nic než kousek černého sametu, který mu zakrývá uši. Ale zjevně to fungovalo. Díval se upřeně na zvlněné moře, jako by mu kdysi vítr odnesl klobouk a on po něm od té doby pátrá.

Studený vítr mu zvedl vlasy, takže se mu postavily, jako by dostal strach. Byl vysoký, měl široká ramena a pod dlouhým kabátem se rýsovalo silné tělo.

Během posledních několika dní si Elizabeth všimla, že večeří sám u stolku napůl zakrytého palmou v kořenáči. Po jídle šel vždycky k jednomu z výtahů u hlavního schodiště a zmizel – předpokládala, že pak zůstane v kajutě, protože v saloncích, kuřárnách, knihovnách ani plesových sálech se nikdy neukázal.

Byl neobyčejně hezký a Elizabeth si položila otázku, jestli je taky ženatý.

 

Nigel cítil, že ho devatenáctiletá dcera starého Van Lindena hltá očima, jako by byl sladký dortík, na který zrovna dostala chuť. Na palubě ji potkával dost často, ale vždycky chodila v doprovodu mohutné matrony. Byla plavovlasá, štíhlá, moc hezká a vzbudila jeho pozornost už při nalodění, kdy ji spatřil na můstku pro cestující první třídy. Od té doby o její rodině sbíral informace.

Takový typ lidí poznal už dřív. Zakládali si na tom, že nejsou zbohatlíci, což se nejvíc blížilo americkému pojetí aristokracie. V Británii to znamenalo, že majetek přecházel z generace na generaci celé stovky let. Mysleli si, že mají modrou krev, jenže ve srovnání se starými anglickými rody to byla pouhá voda. Žádná z těchto skutečností však nehrála v Nigelově plánu sebemenší roli. V současné době měl sto tisíc liber, ale věděl, že navždy mu nevydrží. Aby mohl vybudovat svoje panství, potřeboval peněz mnohem víc. Proto se rozhodl vzít si slečnu Elizabeth Van Lindenovou za ženu.

Musel na to jít chytře. Doba, kdy mladé Američanky soupeřily o anglické šlechtice, už minula. Majetní otcové, kteří za vznešené zetě platili šedesát let obrovské dluhy, nakonec řekli dost a začali trvat na tom, že dolary zůstanou v Americe. Kromě toho se kouzlo sňatků s barony a hrabaty značně setřelo. Mnoho let se Američanky předháněly, která polapí aristokratičtějšího manžela, ale už je to přestalo bavit. Ty vdané začaly svoje protějšky vidět takové, jací jsou – nebyli to středověcí rytíři v zářivé zbroji, ale jenom muži, kteří mají slabosti a chyby jako každý obyčejný smrtelník. Situace se obrátila a vzít si lorda už bylo pasé, dokonce se to považovalo za vulgární.

Proto se Nigel rozhodl vynést jinou kartu než původ a znal jednu, která vyjde v každé době. Aby se dostal k dceři, okouzlí matku.

Sledoval, jak si Van Lindenovi povídají, pijí čaj a slečna se mazlí s pudlíkem, a došel k tomu, že má úplně jiné názory než konzervativní matka. Viděl jí to na očích, poznal to podle toho, jak si vlhčila jazykem rty a na hrdle jí tepala drobná žilka. Ano, byla to dívka nové, svobodné generace, nebo po tom alespoň toužila. Ještě se z ní nestal společenský motýl, jedna z těch odvážných slečen, které chodily po nočních klubech a ve vyzývavých krátkých šatech se s odhalenými koleny zmítaly na tanečním parketu, ale určitě k nim patřit chtěla.

Odlepil se od zábradlí a přistoupil ke stolku. „Promiňte, doufám, že omluvíte mou opovážlivost. Steward mi sdělil, kdo jste, a mohu-li vás na okamžik vyrušit, paní Van Lindenová, chtěl bych vám říct, že jste neuvěřitelně podobná princezně Heleně. Samozřejmě, když byla mladší. Kdysi se proslavila svou krásou, a snad nebudete považovat za troufalost, když řeknu, že ji daleko převyšujete.“

Všichni tři Van Lindenovi se zatvářili překvapeně a neodpověděli. „Jmenuji se Nigel Barnstable, jedu do New Yorku a cestuji sám,“ dodal nakonec. „Ještě jednou promiňte, že jsem vás vyrušil. Už půjdu.“

„Hm, počkejte chvilku,“ zarazila ho paní Van Lindeonová. „Odkud princeznu znáte?“

„Jsem baron Stullwood a mám tu čest znát celou královskou rodinou. Klaním se, už jsem vás zdržoval dost dlouho.“

„Prosím vás, lorde Stullwoode,“ ozvala se spěšně paní Van Lindenová a rychle si prohlédla jeho hezkou tvář, na které seděl okouzlující úsměv. Hlavou se jí mihla myšlenka, jak velký majetek panství Stullwood představuje, a snažila se rychle si vzpomenout, co o rodině Barnstableových ví. Na ni kouzlo anglické šlechty ještě působilo. „Nepřisednete si? Myslím, že jsem vás viděla v jídelním salonu. Vypadáte vždycky tak osaměle.“

O dceru schválně okem nezavadil, ale dobře věděl, že se na něj dívá. Usedl ke stolku, na kterém stála čajová souprava, talíře s koláčky a misky s jahodami a se šlehačkou.

„Jedete do Ameriky kvůli obchodním záležitostem, Vaše lordstvo?“ zeptala se paní Van Lindenová. Dvě její příbuzné se provdaly do Anglie za šlechtice, a tak věděla, jak příchozího správně oslovit.

„Ne, to ne,“ odpověděl, ale víc nedodal.

„My se právě vracíme z Essexu, museli jsme se tam zúčastnit tří pohřbů,“ pokračovala paní Van Lindenová. „Moje sestřenice lady Monfordová a její dvě děti podlehly španělské chřipce.“

Nigel odvrátil tvář. „Můj otec na ni zemřel také.“

Paní Van Lindenová si přitiskla ruku na prsa. „Upřímnou soustrast, lorde Stullwoode.“

Všichni čtyři se odmlčeli. Zatímco v mrazivém vzduchu pili čaj, číšníci obsluhovali jiné pasažéry a Mauretania jako biblická příšera rozrážela vysoké šedivé vlny, Elizabeth si hosta koutkem oka prohlížela. Byl hodně vysoký, měl krásné černé vlasy a tvářil se zachmuřeně. Mladí muži ze společenských kruhů, v nichž se pohybovala, o sobě moc rádi mluvili a soupeřili, kdo řekne něco provokativního, aby získali dívčí pozornost. Zamlklý lord Stullwood představoval zajímavou změnu.

„Vaše lordstvo, prokázal byste nám tu čest a povečeřel dnes s námi?“ vyhrkla dychtivě.

Paní Van Lindenová na ni vrhla pohoršený pohled. Lizzie se někdy ke své škodě chová příliš spontánně, pomyslela si, ale vzápětí pochopila: Kdepak, udělala to schválně, jen aby mě rozčílila. V poslední době jí dcera čím dál častěji odporovala a hodně se přely. Paní Van Lindenová si uvědomila, že pokárá-li Elizabeth za to drzé pozvání, bezpochyby od ní uslyší, že první pozvala lorda Stullwooda ona sama. Potlačila úsměv. Souboje s vlastní dcerou ji sice někdy dráždily, ale většinou to byla zábava.

„Ach, ano, pane barone,“ zašvitořila. „Udělalo by nám radost, kdybyste se k nám přidal.“

Nigel doufal, že ho pozvou, ale s odpovědí zaváhal, jako by se musel rozmýšlet. „Zavolám do kajuty a informuji komorníka, že dnes budu večeřet ve společnosti,“ prohlásil nakonec. Žádného komorníka pochopitelně neměl. Musel šetřit a ubytoval se v nejlevnějším apartmá, které bylo v první třídě k dispozici.

Slíbil, že s Van Lindenovými povečeří, a odešel.

Nigelovy kajuty byly maličké a neměly okénka, takže do nich nemohlo slunce, ale loď samotná byla plovoucí palác.

Mauretania byla luxus sám. Ve veřejných prostorách se mohla pochlubit obložením z osmadvaceti druhů dřeva, mramorem, tapisériemi a nádherným zařízením. Stropními okny pronikalo dovnitř zastřené světlo a jídelnám, knihovnám a restauracím dodávalo ještě větší eleganci.

Několikapatrový salon první třídy, kde cestující jedli a kam teď Nigel vstoupil, byl zařízený dubovým francouzským nábytkem z poloviny16. století a ze stropu ve tvaru kupole shlížela znamení zvěrokruhu.

Nigel v elegantním večerním obleku se zastavil a začal přejíždět očima stejně elegantně oblečené pasažéry, kteří přecházeli mezi stoly, hledali svá místa a vzájemně se zdravili. Orchestr hrál A Pretty Girl is like a Melody a po místnosti jako roboti klouzali číšníci.

Když Nigel našel Van Lindenovy, na okamžik se zarazil. Jak se patřilo na smutek a společenskou příležitost, matka i dcera si vzaly dlouhé róby z černého hedvábí a saténu, ale obojí šaty odhalovaly ramena a měly hluboký dekolt, který dceři velmi slušel, kdežto pro matčin věk a postavu se podle Nigelova názoru už nehodil. Obě měly ve vyčesaných vlasech volavčí péra a celkový dojem doplňovaly nápadné šperky s diamanty, rubíny a smaragdy.

Dámy nebyly samy. Kromě blahobytně vyhlížejícího Van Lindena, kterému na kulatém břiše visel zlatý řetízek od hodinek, seděl u stolu asi třicetiletý pán s uhlazenými plavými vlasy. Nigel dal několika číšníkům a stewardům velkorysé spropitné, a tak znal jméno a postavení všech významných cestujících na palubě. Proto hned uhodl, že mladý muž je Richard Ostermond, nadějný lékař, který pracuje na Harvardově univerzitě a teď se vrací z Británie, kde na vědecké konferenci přednesl nějaký důležitý referát. Jak Nigel slyšel, byl ctižádostivý a v poslední době se často vyskytoval ve společnosti paní Van Lindenové a její dcery.

Takže Nigel měl konkurenci.

Když přistoupil ke stolu, doktor Ostermond vstal a natáhl k němu ruku. „Prý s námi dnes pojíte, Vaše lordstvo,“ řekl přátelsky.

„Těší mě, že jste se k nám přidal, lorde Stullwoode,“ zavrkala paní Van Lindenová a diamanty na hrdle se jí zablýskaly. „Právě jsme mluvili o Dekameronu od toho starého italského spisovatele.“

„Lépe řečeno jsme se o to snažili,“ upřesnila Elizabeth s úsměvem. „Maminka o něm nechce slyšet ani slovo.“

Paní Van Lindenová zvedla obočí. „Podle toho, co jsem se dozvěděla, je ta kniha nemorální, neslušná a ke konverzaci u jídla se vůbec nehodí.“

„Četl jste ji, pane barone?“ zeptal se Ostermond.

„Ano,“ přisvědčil Nigel a rozložil ubrousek. „Má dobré i stinné stránky. Ale myslím si,“ obrátil oči k Elizabeth, „že žádná kniha není morální ani nemorální. Knihy jsou buď dobře, nebo špatně napsané, to je všechno.“ Než mohli ostatní něco namítnout, zvedl prst. „V tomhle případě má však vaše matinka pravdu. A souhlasím s ní, že bychom o Dekameronu u stolu mluvit neměli,“

Paní Van Lindenová kývla hlavou tak vehementně, že se jí péra na hlavě zatřásla.

Nigel s úsměvem pohlédl na mladého muže, který seděl vedle ní. „Vy jste prý lékař, pane. Na jaký obor se specializujete, smím-li se zeptat?“

„Zabývám se výzkumem antibiózy, to jest syntetizací určitých látek, díky níž bychom mohli zabránit takovým infekcím, jako je například španělská chřipka. Domnívám se, že je možné vytvořit chemické látky, které zničí bakterie, a člověku přitom neublíží.“

Orchestr spustil I am Forever Blowing Bubbles a číšník diskrétně položil na stůl talíř rohlíčků a plátků másla ve tvaru lastur. „Jen pomyslete, co by takový objev mohl pro lidstvo znamenat!“ pokračoval Ostermond nadšeně. „Chřipková epidemie, která nedávno zachvátila celý svět, si podle odhadů vyžádala život padesáti milionů lidí. Kolik bychom jich zachránili, kdybychom proti té nemoci měli nějakou účinnou očkovací látku?“

„Vakcína proti chřipce! Je to vůbec možné?!“ zvolal Van Linden a pak zamumlal, že se bude muset informovat o investicích do farmaceutického průmyslu. Paní Van Lindenová s Elizabeth hleděly na lékaře s živým zájmem.

„Existují důkazy, že – “ začal vysvětlovat.

„Milostivá paní,“ obrátil se Nigel k hostitelce, naklonil se k ní a oblažil ji neodolatelným úsměvem. „Máte ráda hádanky?“

Podívala se na něj a jejich oči se na okamžik setkaly. Kdyby byla mladší a svobodná, myslela by si, že s ní flirtuje. „Jsou-li dost chytré,“ odpověděla pobaveně.

„Nevidíš to, necítíš, nemá to křídla, a přece to letí.“

Van Linden svraštil obočí, Ostermond se poškrábal na tváři a Elizabeth se na Nigela vyčkávavě zadívala. „Nemám ponětí. Co je to?“ zeptala senakonec paní Van Lindenová zvědavě.

Nigel se rozhlédl. „Nic vás nenapadá? Je to přece čas!“

Zatímco jeho spolustolovníci o hádance přemýšleli a dospěli k názoru, že je chytrá, Nigel se pro sebe usmíval. Zaujal je.

Ale potom k jeho údivu paní Van Lindenová znovu obrátila pozornost k lékaři a vybídla ho, aby jim o své práci řekl víc. Nigela tím naprosto vyvedla z rovnováhy. Jeho šarm a vtip vždycky každou společnost okouzlily, a přitom teď Van Lindenovi viseli na rtech Ostermondovi! Starý pán se ho vyptával na výzkum, chtěl znát víc podrobností, a jeho manželka mu nabídla, aby je v New Yorku navštívil. Když prohlásil, že pozvání rád přijme, protože pochází ze Středozápadu a má jen zřídka příležitost dostat se dál než do Bostonu, Elizabeth rychle poznamenala: „Bude mi potěšením vás po New Yorku provést.“ V očích se jí přitom rozsvítily jiskřičky.

Vývoj situace Nigela podráždil. Na konkurenci nebyl zvyklý. Pak ho napadlo, že od té doby, co Elizabeth dospěla, se na ni zaměřují všichni lovci věna z široka daleka a její starostlivá matka i bdělý otec každého nápadníka pečlivě posuzují. Na ušlechtilém bojovníkovi, který se nesobecky snaží zachránit lidstvo, najdou určitě víc kladů než na anglickém baronovi, který zjevně nepracuje.

Takže je pravda, co mu říkali přátelé – titul a peníze už člověku pohodlný život automaticky nezajistí. Zvlášť ne v Americe, kde soutěživost zřejmě představuje národní sport. Šlechtic už nedostává kořist rodovým právem a on se bude muset snažit jako každý jiný. Aby uspěl, bude potřebovat víc než jen titul a rodinný majetek (ten vlastně neměl, ale nikdo to nevěděl). Začal o Richardu Ostermondovi uvažovat úplně jinak.

Za jiných okolností by souboj o Elizabeth přivítal a považoval ho za zábavnou hru, jenže teď musel spěchat. Nesměl si dovolit průtahy, nemohl se té dívce dvořit bůhvíjak dlouho, protože měl omezené finanční prostředky a žádné vyhlídky do budoucna. Musel Ostermonda ze hry okamžitě vyřadit.

 

Druhý den všichni cestující v první třídě nemluvili o ničem jiném než o tom, kam se pan Ostermond poděl.

„Je to záhada, Vaše lordstvo,“ řekla paní Van Lindenová u oběda. „Kapitán i celá posádka prohledávají loď od podpalubí až ke kapitánskému můstku.“

„Opravdu?“ opáčil Nigel a zakrojil do masa. „Včera večer jsem doktora potkal v chodbě. Řekl mi, že někdo ve druhé třídě onemocněl a jde se tam podívat, jestli by mu nemohl pomoci. To od něj bylo velmi laskavé, nemyslíte?“ „Henry,“ šťouchla paní Van Lindenová do manžela, který měl plná ústa bramborové kaše, „jdi to kapitánovi povědět!“ Pátrání od první třídy po podpalubí nic nepřineslo. Nakonec všichni dospěli k názoru, že pan Ostermond spadl přes palubu, ale jak se to mohlo stát, nikdo nevěděl.

Ten večer se v největším plesovém sále promítal film, Van Lindenovi však byli kvůli ubohému lékaři tak smutní, že na něj nešli. Nigel stejně jako mnoho dalších pasažérů se chtěl naopak pobavit – člověku nic tak nepomůže vzpamatovat se ze šoku jako napínavá kovbojka.

Zápletka filmu byla velmi prostá. Nějací bandité terorizovali rančera a jeho rodinu, ale pak přijel do města osamělý kovboj s bílým kloboukem na hlavě a vyhnal je. Nakonec s rančerovou hezkou dcerou odjel k zapadajícímu slunci.

Diváci zatleskali a začali film hlasitě chválit, ale Nigel Barnstable, devátý baron ze Stullwoodu, seděl tiše a připadal si jako ve snu. Nikdy dřív kovbojku neviděl a slunce, široké prostory, daleký horizont a nekonečná obloha ho uchvátily. Když se díval, jak koně cválají po prašných stezkách, indiáni se spletenými vlasy vyskakují za stepními travinami a kaktusy a na nekonečné obloze krouží jestřábi, v hlavě se mu začala rodit úžasná myšlenka. Z mezititulků zjistil, že se to místo jmenuje Arizona a nachází se daleko na Západě. O Americe nevěděl o moc víc, než že je velká, ale jak je obrovská, mu ukázal teprve tenhle film. Nebe vypadalo, jako by bylo jen pokračováním země a kamera nemohla na rozlehlé rovné poušti najít horizont. Na Západě neexistoval. Člověk tam k němu nedohlédl.

Nigela se zmocnilo stejné vzrušení, jako když jel na koni po zelených paloucích ve Stullwoodu, a poprvé ho napadlo, že osud chce, aby nezůstával doma a vydal se tam, kde jeho život dostane ten pravý smysl. Potom v saloně s Rupertem a babičkou mu vytanul na mysli Nový svět, okamžitě ho ta myšlenka nadchla a věděl, že přesně tam je jeho místo. Ale kam konkrétně by se měl vydat? Neměl ponětí. Jasnou představu si udělal teprve teď.

Zapomněl, že sedí v davu lidí v setmělém sále na palubě velké lodi, přenesl se na plátno a pronásledoval na Bleskoví bandity a indiány. Ale především se proháněl po hektarech půdy, které ani nešlo spočítat, protože obzor a nebe splývaly v jedno.

Tam byl mohl mít „svůj kus“, chovat stovky kusů dobytka a v nejbližším městě platit za nejvýznamnější osobu.

Stejně jako kdyby byl pánem Stullwoodu.

Konečně už věděl, kam zamíří. Na Západ, kde si s pomocí majetku Elizabeth Van Lindenové vybuduje vlastní panství.
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Tombstone, Arizona

Květen 1920

 

Cody McNeal vjel pomalu do města, rozhlédl se a zamířil k saloonu. Tam seskočil z koně a přivázal ho ke sloupku, kde už stál jiný kůň a zbrusu nová fordka. Když rázně zamířil k lítacím dveřím, prkna dřevěného chodníku zaskřípala a ostruhy mu zazvonily. Na prahu se zastavil a podíval se dovnitř.

V místnosti sedělo u karet několik mužů a barman utíral pult. Na podlaze ležely piliny a tu a tam stála mosazná plivátka. Vypadalo to tady stejně jako v každé jiné krčmě na Západě – až na to, že v téhle svítilo pár žárovek. Takže v Tombstone měli elektřinu. Cody by se vsadil, že tu je i telefon. Od té doby, co se v blízkých stříbrných dolech přestalo těžit, počet obyvatel prudce klesl, ale Cody si předtím všiml, že dál v ulici je biograf, který o nedělích zřejmě slouží jako kostel. Plakát hlásal, že se dává film s Clarou Bow v hlavní roli. Cody na severu pár filmů viděl, moc ho však nenadchly.

V dlouhém černém plášti proti prachu mu bylo vedro a vlasy pod stetsonem s širokým okrajem se mu začínaly potit. Toužil vydat se na sever. Chtěl zase vidět širou oblohu v Montaně, coloradské Skalnaté hory, kde žijí Siouxové a Šošoni, ale výčitky svědomí ho přivolaly na jih do pouště a pod spalující slunce. Zahrával si s ním osud a nemohl proti tomu nic dělat. Za spoustu let urazil nespočet kilometrů a nikde se nadlouho nezastavil, aby před démony, kteří mu šli v patách, zůstal aspoň krok napřed. Hledal jistého člověka a nemohl si odpočinout, dokud ho nenajde.

Pohlédl na klidnou ulici a uviděl před koloniálem sedět na lavičce indiány. Předpokládal, že jsou to Apači z blízké rezervace. Kdysi to byli válečníci, ale před čtyřiatřiceti lety, po zajetí náčelníka Geronima, přestali s bílými bojovat a od té doby žili mírumilovně.

To ještě Cody McNeal nebyl na světě. Teď mu bylo osmadvacet. Narodil se na ranči v Montaně, kde jezdil na koni, chytal dobytek do lasa a značkoval ho, zkrátka žil jako pravý kovboj. Ale ten život už nechal daleko za sebou a stal se z něj věčný tulák.

Obrátil oči k západu, kde ležela Kalifornie, země nekonečných možností, poslední hranice.

V okně saloonu visel nápis, který hlásal: „Podle federálního prohibičního zákona se v tomto podniku neprodávají žádné lihoviny. Nabízíme široký výběr kvalitních druhů importovaného čaje.“

Cody prošel lítačkami. Uvnitř bylo ticho a příšeří, jen několik kovbojů hrálo poker. „Co si dáte, kamaráde?“ zeptal se barman.

„Čaj, a hodně silný,“ odvětil Cody. Hlavu držel nízko a široký okraj stetsonu si stáhl víc do čela.

Barman nalil z neoznačené láhve jakousi hnědou tekutinu. „Je to Oolong,“ vysvětlil a významně zamrkal. „Z Číny.“

Cody se zhluboka napil a ucítil, jak mu lihovina hladce sklouzla do krku. Bourbon.

„Líbí se mi váš stetson,“ poznamenal barman. Takovou pochvalu slyšel Cody už mnohokrát. Klobouk byl výjimečný – místo stuhy ho ovíjel chřestýš. Hadí hlava seděla na širokém dýnku hrozivě vztyčená, jako by chtěla klobouk chránit, tělo se obtáčelo kolem něj a v týlu stál ocas s hrozivě roztaženými šupinami.

„Dám vám za něj dvacku,“ nabídl barman.

Tombstoneský hospodský nebyl první člověk, který mu za klobouk chtěl zaplatit, ale Cody odmítal ho prodat. „Ten had mi zabil psa,“ odpověděl. „Tak jsem já zabil hada.“

Lítací dveře se zakomíhaly, do místnosti na chviličku proniklo denní světlo a dovnitř vešel další host. Když si objednával „trochu toho dovezeného Darjeleeningu“, Cody si všiml, že má na prsou šerifskou hvězdu.

Šerif se na Codyho podíval a vzájemně se změřili, jako to dělali cizí lidé v salonech na celém Západě. Šerif se snažil nově příchozího odhadnout a zjistit, čím se živí, proč přijel do města, jaké má úmysly a jestli se z něj stane nepřítel. Nakonec prohlásil: „Já vím, co si myslíš, synku. Zrovna já bych měl zákon dodržovat. Ale kdybych šel po každém, kdo tady načerno pálí, musel bych zavřít sousedy, všechny svoje příbuzné včetně dvou synů, starostu, kováře i kazatele… a tak velké vězení nemáme. Jestli chceš něco vědět, podle mého je prohibiční zákon k ničemu a nadělá víc problémů, než kolika má zabránit.“

Šerif si vzal skleničku a přisedl ke kovbojům, kteří hráli karty.

Když mu hospodský znovu nalil, Cody se zeptal: „Není tady k mání nějaká práce?“

Putoval z Montany po klikatých stezkách přes Black Hills v jižní Dakotě do Cheyenne ve Wyomingu a pak do Denveru a Colorado Springs. Potom se vydal na východ do texaského Amarilla, zpátky na západ přes El Paso a nakonec dorazil sem do Tombstone, kde žilo asi pět set lidí a stála spousta opuštěných zchátralých domů. Před třiceti lety to bylo vzkvétající důlní město a ze zlatokopů se tu stávali přes noc milionáři, ale když se rudné žíly vyčerpaly, všichni odešli.

Cody vždycky jel celý den, a než se pod hvězdami uložil ke spaní, uvařil si na ohýnku večeři. Ale jídal také u pohostinných indiánů, kteří mírumilovně žili v rezervacích, nebo u farmářů a rančerů, kteří mu nabídli jídlo a nocleh za celodenní práci. Uměl skvěle jezdit na koni, vyznal se v dobytku a neexistovalo nic, co by v zemědělství nezvládl – chytat koně do lasa, značkovat je a kovat nebo vázat seno pro něj byla hračka. Pár šikovných rukou potřebovali všude, kam přijel. Někdy to byl hodně nebezpečný život, ale na opasku vždycky nosil šestiranovku. Nikdy ji nevytáhl, ledaže si potřeboval ulovit něco k večeři, ale v případě nutnosti by se ubránit dovedl.

„V tomhle městě nic neseženete,“ odpověděl hostinský. „Když musela kvůli spaseným pastvinám většina rančerů snížit stavy dobytka, honáci odjeli do Kalifornie, hlavně do Hollywoodu. Za jízdu a chytání do lasa se tam prej platí pět dolarů denně. Dalo by se říct, že Hollywood je poslední hraniční město. Můj bratr to tam taky zkouší. Býka chytí jako nic a umí používat pěsti, ale jak mi napsal, filmování většinou spočívá v tom, že člověk vysedává někde ve stáji na Sunset Boulevardu a čeká, až z nějakýho studia pošlou náklaďák a vyberou si jezdce. Prachy jsou lepší než na ranči a člověk je nedostává za to, aby se na koni udržel, ale aby z něj šikovně padal.“

Codyho filmy nezajímaly. Západ miloval a to, jak ho zobrazuje filmová kamera, mu připadalo k smíchu. Ale zkreslování skutečnosti mu starost nedělalo. Potřeboval jen najít další město, kde by se mohl schovat, dokud ho zase nedoženou výčitky svědomí a nepřinutí ho vydat se znovu na cestu, aby našel člověka, který se jmenoval Peachy.

Zaplatil za pití a odešel.

Než z Tombstone odjel, zastavil se na hřbitově na Boot Hillu a prohlédl si náhrobní kameny, na nichž stála jména, která znal: Clanton a McLaury, oběti poslední přestřelky ve městě. Zabil je šerif Wyatt Earp.

Za to, že Cody nevydržel na jednom místě a pořád musel Peachyho hledat, mohl právě tenhle člověk. Jeho jméno slýchalod otce a ten ho vyslovoval s hořkostí. Jistým způsobem byli bratři Earpovi odpovědní za veškerou smůlu a neštěstí v Codyho životě.

Pohlédl k západu a najednou se ho zmocnil pocit, že jeho cesta už možná brzy skončí. Nekonečná modrá obloha a slunce, které mu propalovalo dlouhý černý kabát, zvonění ostruh při chůzi, to všechno jako by k němu promlouvalo a říkalo mu, že brzy dorazí do cíle. Když se vyhoupl do sedla, modlil se, aby někde v poušti jižní Kalifornie Peachyho našel a černých démonů, kteří mu jdou v patách už deset let, se konečně zbavil.
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„Mladý muži, trávíte s Elizabeth spoustu času, a tak bych rád věděl, jaké s ní máte úmysly.“

„Ano, přiznávám, že se nemohu její společnost nasytit,“ odpověděl Nigel. „Mám vaší okouzlující dcerušky plnou hlavu.“

Pan Van Linden, který seděl u obrovského stolu v prostorné pracovně s výhledem na Central Park, sevřel v zubech doutník a pátravě se na Nigela zahleděl. „Budu k vám upřímný, Barnstable. Najal jsem si soukromou vyšetřovací službu, aby mi o vás a vaší rodině sehnala informace.“

„Nic jiného jsem nečekal,“ odtušil Nigel a ležérně složil štíhlou postavu do starožitného křesla. To nedbalé gesto mělo ukázat, že mu Van Lindenovo varování vůbec nedělá starosti. Ve skutečnosti začínal být už netrpělivý, aby se věci pohnuly dál.

Když Mauretania před dvěma měsíci přistála v New Yorku, Van Lindenovi ho pozvali, aby u nich pár dní bydlel, ale zdvořile odmítl s tím, že má radši hotely. Kdyby pozvání přijal, přišli by na to, že nemá komorníka, cestuje jen s několika málo zavazadly a musí si dávat pozor, kolik utratí, aby co nejvíc ušetřil. Řekl jim, že se ubytoval v Plaze, ale najal si pokoj v levnějším hotelu na 42th Street.

V honbě za dívčiným obrovským věnem se snažil získat si především rodiče. Ke svému překvapení zjistil, že navzdory obrovskému bohatství chodí Van Linden každé ráno do kanceláře, a tak mu dal nenápadně najevo, že se zajímá o finančnictví a uvažuje, že bude obchodovat s cennými papíry. „Lenost není zdravá,“ prohlašoval. „Zdědil jsem sice panství, takže pracovat nemusím, ale zastávám názor, že každý muž by si měl zaměstnávat hlavu něčím užitečným. Peněz, které člověk sám vydělá, si víc cení. Zdá se mi, že v dnešní době lidé přesně vědí, kolik co stojí, ale o pravé hodnotě věcí nemají ponětí.“

S paní Van Lindenovou hovořil o tom, že chce v Americe zůstat, aby jí naočkoval vědomí, že bude-li se chtít s Elizabeth a vnoučaty vidět, nebude muset plout přes oceán.

Pečlivě zasadil semínka a teď mu stačilo se jen dívat, jak slibně klíčí. Musel postupovat pomalu a obezřetně plánovat každý krok, jako by připravoval vojenské tažení.

„Elizabeth je přece vaše jediné dítě, a kdybyste si mě nedal prověřit, dost by mě to překvapilo,“ prohlásil. „Dovolte mi, abych vám pátrání usnadnil a informoval vás, že naše rodinné sídlo se jmenuje Stullwood Hall a nachází se v Derbyshire. Váš agent může navštívit moji ovdovělou babičku a ta mu sdělí všechno, co potřebujete vědět.“

Nigelovi ta záležitost vůbec nedělala hlavu. Věděl, že babička si zakládá na rodinné cti víc než na pravdě, a aby ochránila dobré jméno Barnstableů, udělá všechno na světě. Kdyby vyšlo najevo, že baron ze Stullwoodu utekl z domova, protože ho otec v podstatě vydědil, vyvolalo by to značné pozdvižení. Aby vysvětlila Nigelovu nepřítomnost, jistě už rozšířila fámu, že zatoužil poznat svět a odjel za přítelem lordem Trevertonem do východní Afriky.

 

Kino Kapitol na Broadwayi, kam se vešly čtyři tisíce diváků, připomínalo renesanční palác. Všude stály pozlacené sochy, zdi měly bohaté štukování a zdobil je rudý samet.

Z krásně vyřezávaných elektromechanických varhan zněla hudba.

Ten den dávali Pád Babylonu v režii D. W. Griffitha. Elizabeth fascinovala hrdinka, odvážná nespoutaná dívka z hor, která ve jménu milovaného krále bránila město před útokem Peršanů. Jaké to asi je, když má člověk nějaký vznešený cíl, uvažovala, zatímco na obrovském plátně běžel děj a mezi jednotlivými scénami se objevovaly titulky dialogu. Jaký to je pocit, když v něco pevně věří a je ochoten se za to bít, ráno se budíš velkým úkolem před sebou a spát jde s vědomím, že ho úspěšně splnil?

Myslela na statečné ženy, které se za války vzdaly pohodlí a vyškolily se na zdravotní sestry, aby mohly ošetřovat raněné vojáky, a na jejich družky, které se řetězem připoutaly k plotu před Bílým domem, aby prosadily ženské volební právo. Jaké to je, jestliže se člověk přidá ke stejně smýšlejícím lidem a bojuje s nimi za společnou věc?

Po střední škole strávila Elizabeth jeden rok v penzionátě, kde se mladé dámy učily hlavně společenskému chování a etiketě. Protože nechtěla, aby tím její vzdělání skončilo, navrhla rodičům, že bude ve studiu pokračovat na univerzitě, kam mají přístup i příslušnice slabšího pohlaví. „K čemu ti to bude?“ zeptala se matka.

Elizabeth to nedovedla vysvětlit. Za války se ženy naučily řídit automobily a dělaly práci za muže, kteří odešli do zákopů, a teď měly pocit, že by mohly být společnosti stejně užitečné i v době míru. Elizabeth neměla chuť pracovat jako úřednice nebo zdravotní sestra, ale byla si jistá, že by se pro ni nějaké zaměstnání našlo.

Tyhle úvahy si nechávala pro sebe, protože věděla, že by její touze zjistit, kam vlastně patří, nikdo nerozuměl. Narodila se do vysoké společenské vrstvy, nikdy jí nic nechybělo a v budoucnu jí nic chybět nebude. Tak proč by chtěla sestoupit na žebříčku níž?

Varhanice začala hrát sladkou milostnou píseň. Hrdinka na plátně se vyznala králi Belšazarovi ze své lásky, ten ji vzal do náruče a poděkoval jí za záchranu města. Když ji políbil, mnoho žen v obecenstvu slastně vzdychlo.

Elizabeth obrátila oči k Nigelovi. Vzrušovalo ji, že s ním sedí v intimitě tmy. Obklopovaly je sice tisíce lidí, ale všichni upírali zrak na plátno, nikdo si jich nevšímal a při tom pomyšlení ji příjemně zašimralo v podbřišku. V kině už s chlapci byla dřív, jenže tentokrát vedle sebe měla opravdového muže.

Minulých osm týdnů si připadala, jako by ji unášel vír. Chodila s pohledným anglickým šlechticem tančit do nejlepších klubů a na večírky, projížděla se s ním v Central Parku a navštěvovala představení na Broadwayi. Matka vyjádřila starost, že se jejich vztah vyvíjí příliš rychle. Jestli to s ní Nigel myslí vážně, musejí zpomalit a chovat se podle pravidel. Za jejího mládí nosili muži svým vyvoleným květiny, spořádaně seděli v saloně a pili limonádu. Stejně jako přítelkyním bylo Elizabeth takové hlemýždí tempo k smíchu. Její otec se matce dvořil v kočáře taženém koňmi, ji Nigel vozil po městě v pronajatém sportovním voze.

Nigel se zničehonic otočil, podíval se na ni, jako by jí četl myšlenky, a jejich pohledy se ve tmě setkaly. Elizabeth poskočilo srdce. Tvářil se bezvýrazně, ale zdálo se jí, že ji očima vyzývá, aby udělala odvážný krok. Dech se jí zastavil a srdce rozbušilo. Zatímco varhany vyzdvihly milence na plátně do extatických výšin, zmocnilo se jí vzrušení a z Nigelova pronikavého pohledu se jí zatočila hlava.

Když ji vzal za ruku, jako by jí od hlavy k patě projel blesk. Naklonil k ní hlavu a ona se o něj opřela. Začala rychle dýchat a olízla si rty, aby se připravila na polibek, ale v té chvíli se ozval potlesk a světla se rozsvítila. Nigel s Elizabeth se od sebe odtáhli a rozpačitě se zasmáli.

Domů se vydali pěšky pod jasnými světly Broadwaye.

Elizabeth měla elektrické nápisy na biografech moc ráda. Původně se používaly barevné žárovky, ale rychle vždycky vyhořely, a tak město místo nich nainstalovalo bílé a Broadway si vysloužila přezdívku Velká bílá dráha.

„Elizabeth, přijel jsem do Ameriky, abych se sebou něco udělal,“ řekl zničehonic Nigel. „Nehodlám do smrti dřepět ve Stullwoodu jako moji předkové. Chci něco vybudovat a zanechat na světě svou stopu. Můj bratr Rupert se k řízení panství hodí víc než já.“

Elizabeth se zasmála. Nesmírně se jí líbilo, že může jít ruku v ruce s nápadníkem po ulici a žádná gardedáma ji nehlídá.

Když dorazili k domu Van Lindenových a zastavili se na chodníku, Nigel se k ní otočil. „Brzy z New Yorku odjedu,“ oznámil klidně.

„Cože? Proč?!“ zvolala a najednou ji rozrazila zima. Věděla, že by ji ta zpráva neměla překvapit, vždyť o odjezdu mluvil už od začátku, ale posledních několik týdnů bylo tak báječných! Nikdy se jí ještě nestalo, aby si o nějakém mladíkovi začala myslet, že je ten pravý. Doufala, že našla lásku na celý život. „Kam pojedete?“

„Na Západ. Prý tam už není hranice, ale já tomu nevěřím. Člověk tam může o své budoucnosti rozhodnout sám, takříkajíc si protáhnout nohy a rozepnout křídla.“ Vzal Elizabeth za ramena. „Já chci žít naplno, chápete? A vy byste měla taky. Slibte mi, že až odjedu, vrhnete se po hlavě do všeho, co vám život nabídne, a nic nepromeškáte. Nesmíte se bát a promarnit jedinou příležitost. Na světě jsme jen jednou a musíme tomu dát vyšší smysl.“

Elizabeth jeho nadšení tak ohromilo, že se jí zastavil dech. Ano! Ano! chtělo se jí křičet, ale zároveň ji zachvátila úzkost, že Nigel zmizí v končinách tak vzdálených, jako by byly na Měsíci, a ona ho ztratí. V příštím okamžiku se však strach rozplynul a vystřídalo ho vzrušení. Západ, opakovala si s bušícím srdcem. Západ s Nigelem…

 

„Ty jdeš ven bez korzetu?“ zeptala se paní Van Lindenová pohoršene.

„Ale mami, mám podvazkový pás,“ odpověděla Elizabeth a otočila se zády ke služebné, aby si nechala zapnout knoflíčky na šatech. „Teď jsou v módě. Korzety se už nenosí. Měla bys ho vyzkoušet taky. Je to úleva, člověk v něm nemá pocit jako v krunýři.“ Po pravdě v ní úzký pás, který jí svíral boky, hýždě a břicho, vyvolával tělesné vzrušení, ale to by nikdy nemohla matce říct.

Paní Van Lindenovou nová móda z Evropy moc nenadchla. Měkké splývavé šifony a krepdešíny se jí líbily, ale rovné střihy, které nevyznačovaly pas, ňadra ani pozadí, a naopak všechny křivky schovávaly, se jí nezamlouvaly.

„A kdo dnes na tom večírku bude?“ zeptala se, když si sedla a dívala se, jak se dcera upravuje a občas dá služebné nějakou instrukci.

„Jenom Libby a pár jejích přátel.“

„Studenti?“ zabručela paní Van Lindenová podezřívavě. Byla si naprosto jistá, že dnešní mladí se na večírcích nechovají slušně a spořádaně, jako tomu bývalo v dobách, kdy bylo dvacet let jí.

„Zřejmě jich tam pár přijde.“ Elizabeth se neodvážila prozradit, že jde o takzvanou muchlovací party, na které se hosté spárují a budou se mazlit. Takové sešlosti teď byly v módě. Elizabeth byla jen na dvou a chlapci, s nimiž experimentovala, v ní žádný oheň nezažehli, ale při představě, co by dnes mohla poznat s Nigelem, jí srdce stouplo až do krku.

„Předpokládám, že tě bude doprovázet pan Barnstable.“

Elizabeth se na sebe do vysokého zrcadla usmála. Ano, Nigel s ní zase půjde, a měla co dělat, aby potlačila vzrušení, když si připomněla, že už brzy ji nejspíš bude svírat ve vášnivém objetí. Ještě se nepolíbili a ona už ztrácela trpělivost. Dneska nikdo s líbáním okolky nedělal.

„Jestli se nechceš kompromitovat, neměla bys chodit všude jenom s ním,“ pokračovala matka a prohlížela jí kabelku, aby se ujistila, že má peníze a kapesník. „Něco jiného by bylo, kdyby se vyjádřil. Takhle o vás začnou lidé brzy mluvit..“

Jen ať si mluví, odsekla v duchu Elizabeth a přehodila si přes ramena liščí štólu, na které nechyběla hlava, pacičky ani ocas. Ve společnosti se o ní nikdy neklevetilo a pomyšlení, že teď by se to mohlo změnit, jí udělalo radost.

Paní Van Lindenová sledovala, jak se dcera v zrcadle prohlíží. Jako vždycky je naprosto dokonalá, řekla si v duchu pyšně a položila si otázku, jestli se bude brzy chystat svatba. Proti tomu, aby si Elizabeth vzala anglického šlechtice, by vůbec nic neměla. Nigel byl moc hezký, měl šarm a bezvadné vystupování. Jen litovala, že nezná jeho příbuzné. Henry si ho dal prověřit a zatím se dozvěděl, že Barnstableovi ze Stullwoodu jsou rodina velmi stará a bohatá.

Když vycházely z ložnice, paní Van Lindenová chytila dceru za rameno. „Jestli se budeš vdávat, musím s přípravami začít už teď.“

„Ale mami,“ odpověděla Elizabeth netrpělivě. „Chci si večer s Nigelem pořádně užít, tak přestaň spřádat ty svoje nesmyslné plány a nech mě na pokoji.“

Paní Van Lindenová se za ní dívala s tichou výčitkou. Já přece nedělám nic špatného, namítla v duchu. Chovám se jako starostlivá matka, které leží na srdci budoucnost jediného dítěte. Najednou v ní vzklíčily nové obavy. O dceřině svatbě snila odjakživa. Těšila se na ni, malovala si ji v růžových barvách a považovala ji za naplnění celého svého života. A teď z ní zničehonic dostala strach. Je zvláštní, myslela si, když scházela po schodech do jídelny, kde měla večeřet sama s manželem, že něco může být zároveň dobré i zlé a vyvolávat radost i smutek. Paní Van Lindenová si poprvé uvědomila, že svatební obřad nebude zdaleka tak důležitý jako skutečnost, že Elizabeth přestane být její holčička, osamostatní se a nebude ji potřebovat.

 

Libby bydlela s matkou v desetipokojovém bytě na Manhattanu. Elizabeth s Nigelem nastoupili s několika ostatními hosty do výtahu, a když se zastavil, zjistili, že lidé stojí i v hale před bytem a party už je v plném proudu. Ze dveří se z gramofonu linula píseň My Island of Golden Dreams.

Elizabeth podala kabát černé služebné a rozhlédla se, uvidí-li někoho známého. Mladí muži si sundali saka a dívky, jež na sobě měly podvazkový pás, který jim vnutila matka, šly nejdřív do koupelny, aby ho tam „zaparkovaly“ a lépe se jim tancovalo. Některé si také myslely, že tenhle kus prádla odrazuje muže, aby si dovolovali.

„Dojdi si pro pití a něco k jídlu,“ řekla Elizabeth Nigelovi. „Musím najít Libby. Chci ji s tebou seznámit.“

Nigel se začal nervózně procházet po místnosti. Na dnešním večeru mu moc záleželo a věděl, že musí postupovat co nejopatrněji. V zrcadle zkontroloval svůj vzhled. Vypadal dobře. Elegantně. Kam se na něj hrabou nahrbení studentíci z různých bratrstev, kteří nosí pytlovité kalhoty a kabáty z mývalí kůže, skrz zuby cedí nejnovější slangové výrazy a jeden druhému říkají „frajere“. Vzal si pití a trpělivě čekal.

Elizabeth našla Libby u francouzských oken na balkon. Stála uprostřed skupiny dívek, něco jim ukazovala a ony k tomu skláněly hlavu. Všechny na sobě měly beztvaré šaty, které jim sahaly jen k lýtkům, ale po vzoru „miláčka Ameriky“, filmové hvězdy Mary Pickfordové, pořád ještě měly dlouhé vlasy. Zkrátit si je nechala jen Libby a kamarádky šokovala tím, že odvážně nakráčela do pánské oficíny, a než ji holič ostříhal, seděla tam mezi muži.

„Tohle leželo na matčině nočním stolku,“ prohlásila Libby a v očích jí blýsklo. V ruce držela příručku s názvem Kontrola porodnosti otevřenou na stránce s podivnou ilustrací. Podle podtitulku to byl pesar.

„Co je to?“ zeptala se jedna dívka.

„Tyhle prostředky zabraňují početí,“ odpověděla Libby jakoby nic. „Taky se jim říká holandský klobouček, protože pocházejí z Holandska. U nás jsou zakázané.“

Elizabeth se pokoušela si představit, jak ta věc funguje, ale nepodařilo se jí to. „Kam se to dává?“ chtěla vědět jiná dívka a ostatní se zahihňaly.

„Matka mi vyprávěla, že před čtyřmi lety jistá paní Sangerová otevřela kliniku pro plánované rodičovství – “

„Cože?“

„To je zařízení, kde se žena dozví, jak se může početí vyhnout. Paní Sangerová byla v Americe jediná, kdo rozdával antikoncepční prostředky a poskytoval informace, jak se používají, a protože je to nezákonné, hned ji zatkli. Soudce ji poslal do vězení s odůvodněním, že jsou-li si ženy jisté, že ze sexuálního spojení nevznikne nový život, nemají na něj právo.“

Libby se na okamžik odmlčela, aby dala kamarádkám příležitost se s tou pobuřující novinou vyrovnat. Z gramofonu zněl hlas oblíbeného zpěváka Billyho Murraye, který zpíval Are You from Dixie?

„Paní Sangerová pak založila hnutí o kontrole porodnosti – moje matka je členkou – a protože získává stále větší zájem veřejnosti, zákon se změnil a lékaři už mohou ze zdravotních důvodů antikoncepci předepisovat,“ začala Libby znovu s vysvětlováním. Byla pyšná, že díky pokrokové matce má mnohem víc znalostí než kamarádky.

„Zajímalo by mě, jestli si ji opatřila Phoebe Hoganová,“ poznamenala jedna dívka. „Jestli tu… antikoncepci potřebovala.“

„O čem to mluvíš?“

„Vy to nevíte? Phoebe utekla s Johnem DeGuyem!“

„To snad ne!“

„A kam? “

„Do Kanady. Hned za hranicí jsou města, kde stejně jako v Gretna Green potřebuje člověk ke sňatku jen rodný list, nemusí na nic čekat a přitom je manželství platné. Phoebe říkala, že by jí otec nedovolil si Johna vzít, tak to radši vyřešili takhle.“

„Určitě ji vydědí.“

Libby pokrčila rameny. „John je přece nechutně bohatý.“

„A taky moc hezký!“

Elizabeth od kamarádek poodešla a začala se rozhlížet po Nigelovi.

Zatímco fonograf vyhrával jeden foxtrot za druhým, hosté se spárovali a na schodech, na pohovkách i v křeslech se bez zábran objímali. Dívky seděly mladíkům na klíně, tiskly se k nim a líbaly je, jako by je už nikdy nechtěly pustit, ale pečlivě dbaly, aby jim přitom byla vidět kolena a podvazky. Elizabeth věděla, že se nikdy neodváží zajít dál a ztratit se do ložnice je ani nenapadne. Všechno to bylo jen naoko. Mladé dámy chtěly vypadat smyslně a šokovat, ale ani na chviličku nezapomínaly, co by tomu řekli maminka s tatínkem.

Netrpělivě vzdychla. Obvykle se s kamarádkami dobře bavila, ale dneska… něco bylo jinak. Zatímco poslouchala, jak si vyměňují drby a chlapci trousí cynické poznámky, myslela si: Co si počnou se životem?

Nigela našla na druhé straně zakouřené místnosti. Opíral se o dveřní zárubeň, hrál si se zlatým zapalovačem a pozoroval plamínek. Vypadal tak kultivovaně a sebevědomě, mezi ta děcka se vůbec nehodil. Vzhlédl, jejich oči se setkaly a Elizabeth si připomněla, co jí řekl před několika dny. „Chci se prosadit. Pojedu na Západ. Prý už tam není hranice, ale já tomu nevěřím. Člověk tam pořád ještě má spoustu příležitostí.“

Najednou jí tahle mládež, co si pořád na něco hrála, začala připadat povrchní. Nikdo neměl cíl a sen, nikdo neměl ani špetku ctižádosti. Všichni se snažili vystupovat odvážně a pobuřovat okolí, ale nic víc.

Ale Nigel… ten měl vizi. Věděla, že svůj sen uskuteční, a záviděla mu. Muži mohli dělat, co se jim zlíbí, dobývat nové světy a měnit je. Ženy byly naproti tomu svázané konvencemi a musely se jim podřizovat. Elizabeth, která byla vždycky poslušná, najednou dostala chuť se vzepřít.

Šla k Nigelovi a odvedla ho trochu stranou. „Nudím se,“ řekla mu. „Vezměte mě někam, kde je větší zábava.“

Zvedl obočí. „Chcete zmizet hned teď?“

„Přesně tak.“

Ušklíbl se. „Vím, kde se vám bude líbit.“

Sedli do sportovního vozu, který si Nigel na pobyt v New Yorku pronajal. Elizabeth se hrozně líbilo, že není schovaná pod střechou a cítí na tváři vítr. Nigel jí odmítal prozradit, kam ji veze. Když se ho zeptala, vrhl na ni tajemný úsměv a rošťácky mrkl, ale neodpověděl.

V hustém sobotním provozu se vydali po Fifth Avenue směrem od centra, přejeli 96th Street a Elizabeth si uvědomila, že míří na zakázané území. Když na rohu 142th Street a Lenox Avenue zastavili před jasně osvětleným klubem s nápisem Ebony, ostře se nadechla. Byli v Harlemu, kde žili černoši.

Před klub se přiloudali nějací chlapci, Nigel jim nabídl dolar, aby mu pohlídali auto, a odvedl Elizabeth dovnitř. Tam zažila další šok.

Od pokrokovějších přítelkyň věděla, že v Harlemu jsou kluby, které vlastní černoši a ve kterých vystupují černí hudebníci a zpěváci, ale obecenstvo je bílé. Jiné kluby naproti tomu byly pouze pro černochy a běloši se tam neodvažovali. A právě do takového ji Nigel vzal.

Když k nim přistoupil usměvavý majitel, Elizabeth se chvěla vzrušením. Klub byl nádherně osvětlený, všude stály palmy v květináčích, na stolech ležely bílé ubrusy a nad jevištěm se otáčela blýskavá koule. Cestou ke stolu se Elizabeth rozhlížela po hostech a zaznamenala, že mezi nimi jsou jenom dva běloši. S příjemným mrazením v zádech se v duchu ptala, jakou asi hříšnou zábavu dnes večer pozná.

Nigel, který si stejně jako ostatní s sebou přinesl lahvičku ginu, objednal dvakrát tonik s limetkou.

Kapela přestala hrát ragtime a spustila něco nového, co se jmenovalo jazz. Jásavé tóny trumpet a trombonů doprovázely fantastické piano mladého jazzového muzikanta přezdívaného Jelly Roll Morton. Běloši v obecenstvu si mysleli, že se vyznají a jdou s dobou, ale neměli tušení, že se klavírista ve skutečnosti jmenuje Ferdinand Lamotte a jelly roll je černošský slangový výraz pro ženské genitálie.

Potom na pódium přišel trumpetista, který sólově zahrál rychlou dixielandovou skladbu, a po něm vystoupila mladá černoška s dojemnou smutnou písní zvanou „blues“. Verše mluvily o tragické lásce, ale melodie byla jako z náboženské písně. Pak se na jevišti objevil černý mladík, který přednesl Swanee od skladatele Gershwina, a obecenstvo začalo šílet.

Elizabeth seděla jako přikovaná. V životě takovou hudbu neslyšela. Rytmus jí rozehříval krev, měla chuť vrhnout se do tance a připadala si nevázaná a neslušná. Černé dvojice se rytmu poddávaly divoce a bez zábran. Tanec se jmenoval charleston podle jižanského města, odkud pocházel, a ženy při něm pohazovaly holýma rukama a roztahovaly nohy.

Elizabetin pohled zachytila mladá černoška v rudých saténových šatech s tenkými ramínky a s dlouhými šňůrami perel na krku. Rukou Elizabeth vybídla, aby šla na parket, a ta hned dychtivě vyskočila.

„Poslouchej muziku, tancuje za tebe,“ poučila ji dívka. „Teď dělej po mně. Pravou nohu dopředu, pak dozadu. Levou dopředu, a zas dozadu. Správně! Stoupni si s nohama od sebe jako já, ohni kolena a polož si na ně ruce. Dej kolena k sobě a ruce překřiž.“

Zatímco ji Nigel pobaveně sledoval od stolu a ostatní tanečníci ji povzbuzovali, Elizabeth se smíchem začala dívku napodobovat a snažila se přitom dodržovat rytmus. Brzy měla pocit, že se jí dostal přímo do krve, a zdálo se jí, že ze sebe shazuje neviditelné řetězy. Každým pohybem paží se přetrhlo další pouto konvencí, s každým klapnutím podpatků hlouběji zašlápla do prachu starý způsob myšlení a postoj k životu.

Naše matky nosily korzety vyztužené velrybími kosticemi a sukně u kotníků tak úzké, že musely cupitat a měly co dělat, aby vyšly schody, myslela si.

Ona se chtěla cítit nespoutaná, chtěla svobodu!

Když kapela spustila jinou skladbu, Elizabeth tanečníkům poděkovala a vrátila se ke stolu. Chviličku se ovívala a utírala si zpocené čelo ubrouskem, potom Nigel vstal a znovu ji odvedl na parket. Tentokrát hráli píseň smutnou a pomalou. Elizabeth zavřela oči, nechala se vést a vnímala jen to, jak se k ní tiskne Nigelovo silné tělo. Toužila tak zůstat navždycky.

Pomalu s ní odtančil dál od stolů, za hustým keřem v květináči se zastavil a chytil ji za ramena. „Ach, Elizabeth, dostala jste se mi pod kůži,“ zašeptal a podíval se jí hluboko do očí. „Když jsem přijel do New Yorku, nenapadlo mě, že se zamiluju… vy jste mě očarovala. Lituju, že musím odjet, ale chci si v Kalifornii koupit pozemek a nemůžu riskovat, že mě někdo předhoní.“

Zatímco někdo zpíval Udělal jsem pro tebe, miláčku víc než náš Pán, Elizabeth se topila v jeho očích. Nedostával se jí dechu. Zdálo se jí, že ji pití osvobodilo a stává se z ní zbrusu nová bytost. A zatímco ta zázračná změna probíhala, začala se jí v hlavě rodit myšlenka, nesměle vzklíčila, pak zesílila a rozvinula se v dokonalý květ.

Věděla, že její svatba je jedna z matčiných nejoblíbenějších představ a matka ji už dávno přesně naplánovala. Bude to vrchol společenské sezóny a zúčastní se jí stovky hostů. A nevěsta nebude smět říct k ničemu ani slovo.

„Vezměte mě s sebou,“ vyhrkla impulzivně. „Vezměte mě na Západ.“

„Cože?“ zasmál se. „Co tím myslíte?“

„Chci jet s vámi, Nigele. Chci s vámi zůstat navždycky. A toužím po svobodě.“

Ušklíbl se a zavrtěl hlavou. „Rodiče by vám to nikdy nedovolili!“

„Kdybychom se vzali, neměli by do toho co mluvit.“

Mlčky se na ni zadíval. „Samozřejmě si vás chci vzít. Na nic jiného jsem v posledních týdnech nemyslel. Ale nemůžu tak dlouho čekat. Vaše matka by trvala na tom, abychom byli nejmíň rok zasnoubeni.“

„Nebudeme se jí ptát. Pojedeme do Kanady.“ Ano! Tam přece utekla odvážná Phoebe s Johnem DeGuyem!

Nigel se znovu zasmál, ale hned zvážněl. „Jak říkám, rodičům by se to nelíbilo.“

„Je mi skoro dvacet. Příští rok už smím volit. Vím, co chci, a hodlám o sobě rozhodovat sama.“

Nemohla se dočkat, až se vymaní z matčiny dusivé péče a začne žít po svém. „Nigele, musím se ve světě nějak uplatnit. Ještě nevím, co budu dělat, ale jsem si naprosto jistá, že na salony a korzety nejsem stavěná. Chci překonávat překážky a uskutečňovat své sny jako kdysi ženy, které přišly s pionýry na Západ.“ Jakmile pronesla slovo „pionýr“, věděla, že našla, co hledala, jako by na to myslela odjakživa. „Chci Západ objevovat s vámi.“

„Bože můj, Elizabeth,“ zašeptal vzrušeně a vzal jí hlavu do dlaní. „Nejspíš se mi to jen zdá, připadám si jako nejšťastnější člověk na světě. Miluji vás.“
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